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II 

(Ανακοινώσεις) 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΕΙΣ ΤΩΝ ΘΕΣΜΙΚΩΝ ΚΑΙ ΛΟΙΠΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ 
ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

ΑΝΑΚΟΙΝΩΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

σχετικά με τις οδηγίες ερμηνείας του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 για τις δημόσιες επιβατικές 
σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές 

(2014/C 92/01) 

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

O κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τις δημόσιες 
επιβατικές σιδηροδρομικές και οδικές μεταφορές και την κατάργηση των κανονισμών του Συμβουλίου (ΕΟΚ) 
αριθ. 1191/69 και (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 ( 1 ) εκδόθηκε στις 23 Οκτωβρίου 2007. Ο κανονισμός αυτός, ο οποίος 
άρχισε να ισχύει στις 3 Δεκεμβρίου 2009, αποβλέπει στη δημιουργία εσωτερικής αγοράς δημοσίων συγκοινωνιών. 
Αυτό επιτυγχάνεται με τη συμπλήρωση των γενικών κανόνων για τις δημόσιες συμβάσεις. Θέτει επίσης τους όρους 
με τους οποίους οι πληρωμές αποζημιώσεων που προβλέπονται στις συμβάσεις και τις παραχωρήσεις δημοσίων 
συγκοινωνιών θεωρούνται συμβιβάσιμες με την εσωτερική αγορά και απαλλάσσονται της εκ των προτέρων κοινο­ 
ποίησης κρατικής ενίσχυσης στην Επιτροπή. 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 είναι μείζονος σημασίας για την οργάνωση και τη χρηματοδότηση των 
δημοσίων συγκοινωνιών με λεωφορείο, τραμ, μετρό και τρένο στα κράτη μέλη. Η συνεπής και ορθή εφαρμογή των 
διατάξεών του είναι σημαντική από οικονομική και πολιτική άποψη. Ο λόγος είναι ότι η προστιθεμένη αξία και η 
απασχόληση στον τομέα των δημόσιων συγκοινωνιών αντιπροσωπεύουν αντίστοιχα περίπου το 1 % του ΑΕΠ και 
της συνολικής απασχόλησης στην Ευρωπαϊκή Ένωση. Ένας δημόσιος τομέας συγκοινωνιών με καλές επιδόσεις 
αποτελεί τον ακρογωνιαίο λίθο αποτελεσματικής κοινωνικής, οικονομικής και περιβαλλοντικής πολιτικής. 

Τόσο κατά την εξωτερική αξιολόγηση εκ των υστέρων της εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 ( 2 ) 
που διεξήγαγε εξωτερικό γραφείο συμβούλων, καθώς και κατά τις ομιλίες εκπροσώπων ευρωπαϊκών ενώσεων και 
των κρατών μελών στην πανευρωπαϊκή διάσκεψη των ενδιαφερομένων που διοργανώθηκε από την Επιτροπή με 
αντικείμενο την εφαρμογή του εν λόγω κανονισμού στις 14 Νοεμβρίου 2011 ( 3 ) η Επιτροπή κλήθηκε να δώσει 
οδηγίες σχετικά με ορισμένες διατάξεις του εν λόγω κανονισμού. Αποκλίνουσες ερμηνείες των διατάξεων που 
αφορούν τον καθορισμό των υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας, την έκταση των συμβάσεων παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας, την ανάθεση των συμβάσεων αυτών και την αποζημίωση των υποχρεώσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας μπορούν να παρεμποδίσουν τη δημιουργία εσωτερικής αγοράς συγκοινωνιών και να οδηγήσουν σε 
ανεπιθύμητες στρεβλώσεις της αγοράς. 

Πριν εκδώσει την παρούσα ανακοίνωση, η Επιτροπή συμβουλεύθηκε τα κράτη μέλη και τους ενδιαφερόμενους επί 
του θέματος, όπως ευρωπαϊκές ενώσεις του τομέα των συγκοινωνιών, καθώς και ενώσεις των εργαζομένων στις 
μεταφορές και ενώσεις των επιβατών.

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/1 

( 1 ) ΕΕ L 315 της 3.12.2007, σ. 1. 
( 2 ) DLA Piper, Study on the implementation of Regulation (EC) No 1370/2007 on public passenger transport services by 

rail and by road, 31 Οκτωβρίου 2010, όπως δημοσιεύθηκε στη διεύθυνση http://ec.europa.eu/transport/modes/rail/ 
studies/rail_en.htm 

( 3 ) Έγγραφα σχετικά με τη διάσκεψη δημοσιεύονται στη διεύθυνση http://ec.europa.eu/transport/modes/rail/events/2011-11- 
14-workshop_en.htm

http://ec.europa.eu/transport/modes/rail/studies/rail_en.htm
http://ec.europa.eu/transport/modes/rail/studies/rail_en.htm
http://ec.europa.eu/transport/modes/rail/events/2011-11-14-workshop_en.htm
http://ec.europa.eu/transport/modes/rail/events/2011-11-14-workshop_en.htm


Στην παρούσα ανακοίνωση, η Επιτροπή εξηγεί πώς αντιλαμβάνεται ορισμένες διατάξεις του κανονισμού, οι οποίες 
βασίζονται σε βέλτιστες πρακτικές, για να βοηθήσει τα κράτη μέλη να αποκομίσουν πλήρως τα οφέλη της 
εσωτερικής αγοράς. Η παρούσα ανακοίνωση δεν φιλοδοξεί να καλύψει με εξαντλητικό τρόπο όλες τις διατάξεις, 
ούτε να εισαγάγει νέους νομοθετικούς κανόνες. Σημειώνεται ότι, σε κάθε περίπτωση, αρμόδιο για την ερμηνεία του 
ενωσιακού δικαίου είναι εντέλει το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Στις 30 Ιανουαρίου 2013, η Επιτροπή εξέδωσε πρόταση τροποποίησης του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, 
ενόψει του ανοίγματος της αγοράς εσωτερικών επιβατικών σιδηροδρομικών μεταφορών ( 1 ). Ορισμένες διατάξεις 
του κανονισμού που πρότεινε η Επιτροπή να τροποποιηθούν, όπως οι διατάξεις για την ανάθεση συμβάσεων 
παροχής δημόσιων υπηρεσιών στις σιδηροδρομικές μεταφορές, ερμηνεύονται στην παρούσα ανακοίνωση. Σχετικά 
με τις διατάξεις αυτές, οι οδηγίες που παρέχονται στο παρόν έγγραφο πρέπει να θεωρούνται έγκυρες μέχρι να 
αρχίσει να ισχύει κάποια τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

2. ΠΩΣ ΑΝΤΙΛΑΜΒΑΝΕΤΑΙ Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΟΝ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 

2.1. Πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 

Το παρόν κεφάλαιο για το πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 παρέχει ερμηνευτικές οδηγίες 
όσον αφορά τη σχέση μεταξύ του κανονισμού αυτού και των εξής οδηγιών: οδηγία 2014/24/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τις δημόσιες συμβάσεις και την κατάργηση της οδηγίας 
2004/18/ΕΚ ( 2 ) («οδηγία 2014/24/ΕΕ»)· οδηγία 2014/25/ΕΕ σχετικά με τις προμήθειες φορέων που δραστηριο­ 
ποιούνται στους τομείς του ύδατος, της ενέργειας, των μεταφορών και των ταχυδρομικών υπηρεσιών και την 
κατάργηση της οδηγίας 2004/17/ΕΚ ( 3 ) («οδηγία 2014/25/ΕΕ»)· και οδηγία 2014/23/ΕΕ σχετικά με την ανάθεση 
συμβάσεων παραχώρησης ( 4 ) («οδηγία 2014/23/ΕΕ»). Το παρόν κεφάλαιο διευκρινίζει τους τρόπους εφαρμογής 
του κανονισμού σε πλωτές οδούς εσωτερικής ναυσιπλοΐας και εθνικά θαλάσσια ύδατα και αποσαφηνίζει την 
εφαρμογή του στις συμβάσεις εμπορευματικών μεταφορών έως τις 2 Δεκεμβρίου 2012. 

2.1.1. Άρθρο 1 παράγραφος 3 και άρθρο 5 παράγραφος 1. Σχέση μεταξύ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 και των οδηγιών για τις δημόσιες συμβάσεις και την ανάθεση συμβάσεων παραχώρησης 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 διέπει την ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας, όπως ορίζονται 
στο άρθρο 2 στοιχείο θ), όταν πρόκειται για δημόσιες επιβατικές οδικές και σιδηροδρομικές μεταφορές. Οι 
συμβάσεις αυτές ενδέχεται ωστόσο να εμπίπτουν και στο πεδίο εφαρμογής των οδηγιών για τις δημόσιες συμβά­ 
σεις (οδηγία 2014/24/ΕΕ και οδηγία 2014/25/ΕΕ). Επειδή οι οδηγίες που αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 (οδηγία 2004/17/ΕΚ και οδηγία 2004/18/ΕΚ) έχουν καταργηθεί και αντικαταστάθηκαν από τις 
προαναφερόμενες οδηγίες, οι παραπομπές στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 πρέπει να νοούνται ως παρα­ 
πομπές στις νέες οδηγίες. 

Το άρθρο 1 παράγραφος 3 ορίζει ότι ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 δεν ισχύει για τις παραχωρήσεις 
δημοσίων έργων κατά την έννοια του άρθρου 1 παράγραφος 3 στοιχείο α) της οδηγίας 2004/17/ΕΚ ή του 
άρθρου 1 παράγραφος 3 της οδηγίας 2004/18/ΕΚ. Από την έναρξη ισχύος της οδηγίας 2014/23/ΕΕ σχετικά με 
την ανάθεση συμβάσεων παραχώρησης, ο όρος «σύμβαση παραχώρησης έργων» ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 
1 στοιχείο α) της εν λόγω οδηγίας. Συνεπώς, από την οδηγία 2014/23/ΕΕ διέπονται μόνον οι παραχωρήσεις 
δημόσιων σιδηροδρομικών επιβατικών μεταφορών και οι μεταφορές με άλλους τρόπους σταθερής τροχιάς και οι 
οδικές επιβατικές μεταφορές. 

Για τη σχέση μεταξύ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 και των οδηγιών για τις δημόσιες συμβάσεις, καθώς 
και της οδηγίας 2014/23/ΕΕ, είναι σημαντικό να γίνεται διάκριση μεταξύ συμβάσεων παροχής υπηρεσιών και 
συμβάσεων παραχώρησης υπηρεσιών. 

Στο άρθρο 2 σημεία 1), 2) και 5) της οδηγίας 2004/25/ΕΕ ως «συμβάσεις υπηρεσιών» νοούνται οι συμβάσεις εξ 
επαχθούς αιτίας που συνάπτονται γραπτώς μεταξύ ενός ή περισσότερων από τους αναθέτοντες φορείς και ενός ή 
περισσότερων οικονομικών παραγόντων, το αντικείμενο των οποίων είναι η παροχή υπηρεσιών. Όταν στις εν λόγω 
συμβάσεις συμμετέχουν «αναθέτουσες αρχές» κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1 σημείο 1) της οδηγίας 
2014/24/ΕΕ, θεωρούνται «συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας» σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 1 
σημεία 6) και 9) της οδηγίας 2014/24/ΕΕ.

EL C 92/2 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014 

( 1 ) Πρόταση Κανονισμος του Ευρωπαϊκου Κοινοβουλιου και του Συμβουλιου για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 σχετικά με το άνοιγμα της αγοράς εγχώριων επιβατικών σιδηροδρομικών μεταφορών, COM/2013/028 final. 

( 2 ) ΕΕ L 94 της 28.3.2014, σ. 65. 
( 3 ) ΕΕ L 94 της 28.3.2014, σ. 243. 
( 4 ) ΕΕ L 94 της 28.3.2014, σ. 1.



Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας 2004/23/ΕΕ σχετικά με την ανάθεση συμβάσεων παραχώ­ 
ρησης ως «σύμβαση παραχώρησης» ορίζεται «σύμβαση εξ επαχθούς αιτίας που συνάπτεται εγγράφως μέσω της 
οποίας μία ή περισσότερες αναθέτουσες αρχές ή αναθέτοντες φορείς αναθέτουν την παροχή και τη διαχείριση 
υπηρεσιών άλλων από την εκτέλεση των αναφερόμενων στο στοιχείο α) έργων σε έναν ή περισσότερους οικονο­ 
μικούς φορείς, το δε αντίτιμο για αυτήν συνίσταται είτε αποκλειστικά στο δικαίωμα εκμετάλλευσης των έργων τα 
οποία αποτελούν το αντικείμενο της σύμβασης, είτε στο δικαίωμα αυτό μαζί με καταβολή πληρωμής». Στο άρθρο 
5 παράγραφος 1 διευκρινίζεται επίσης ότι «η ανάθεση σύμβασης παραχώρησης έργων ή υπηρεσιών συνεπάγεται 
την μεταβίβαση στον παραχωρησιούχο του λειτουργικού κινδύνου που απορρέει από την εκμετάλλευση των εν 
λόγω έργων ή υπηρεσιών και ο οποίος συμπεριλαμβάνει κίνδυνο ζήτησης ή προσφοράς ή αμφοτέρων. Ο παρα­ 
χωρησιούχος θεωρείται ότι αναλαμβάνει λειτουργικό κίνδυνο όταν, υπό φυσιολογικές συνθήκες λειτουργίας, δεν 
υπάρχει εγγύηση για την απόσβεση της επένδυσης ή των δαπανών που πραγματοποιήθηκαν κατά την εκτέλεση των 
έργων ή την παροχή των υπηρεσιών που αποτελούν το αντικείμενο της σύμβασης παραχώρησης. Το τμήμα του 
κινδύνου που μεταβιβάζεται στον παραχωρησιούχο περιλαμβάνει την πραγματική έκθεση στις αστάθμητες συνθή­ 
κες της αγοράς, που συνεπάγεται ότι οιαδήποτε πιθανή εκτιμώμενη απώλεια του παραχωρησιούχου δεν πρέπει να 
είναι απλώς ονομαστική ή αμελητέα». 

Η διάκριση μεταξύ των συμβάσεων παροχής (δημόσιων) υπηρεσιών και των παραχωρήσεων είναι σημαντική διότι 
στο άρθρο 10 παράγραφος 3 της οδηγίας 2014/23/ΕΕ διευκρινίζεται ότι η εν λόγω οδηγία δεν εφαρμόζεται στις 
παραχωρήσεις εκτέλεσης συγκοινωνιών κατά την έννοια του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. Η ανάθεση 
συμβάσεων εκτέλεσης συγκοινωνιών διέπεται αποκλειστικά από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

Στο άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 διευκρινίζεται ότι η ανάθεση συμβάσεων 
υπηρεσιών ή συμβάσεων παροχής (δημόσιας) υπηρεσίας για την παροχή υπηρεσιών επιβατικών μεταφορών με το 
λεωφορείο ή το τραμ διέπεται από τις οδηγίες 2004/17/ΕΚ ( 1 ) και 2004/18/ΕΚ ( 2 ), εφόσον οι συμβάσεις αυτές 
δεν λαμβάνουν μορφή συμβάσεων παραχώρησης υπηρεσιών. Η ανάθεση συμβάσεων παροχής (δημόσιας) υπηρεσίας 
για την παροχή υπηρεσιών επιβατικών μεταφορών με λεωφορείο ή τραμ διέπεται επομένως αποκλειστικά από τις 
οδηγίες 2014/24/ΕΕ και 2014/25/ΕΕ. 

Η ανάθεση συμβάσεων παροχής (δημόσιας) υπηρεσίας για την παροχή υπηρεσιών επιβατικών μεταφορών με τρένο 
ή μετρό διέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 και εξαιρείται του πεδίου εφαρμογής της οδηγίας 
2014/24/ΕΕ σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη 27 αυτού και το άρθρο 10 στοιχείο θ) και του πεδίου 
εφαρμογής της οδηγίας 2014/25/ΕΕ σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη 35 αυτής και το άρθρο 21 στοιχείο ζ). 

Πίνακας 

Περίληψη της εφαρμοστέας νομικής βάσης για αναθέσεις συμβάσεων ανά είδος συμβατικής ρύθμισης και ανά 
μεταφορικό μέσο 

Υπηρεσίες δημόσιων επιβατικών μετα­ 
φορών με 

Συμβάσεις παροχής (δημόσιας) υπηρεσίας, 
όπως ορίζουν οι οδηγίες 2014/24/ΕΕ και 
2014/25/ΕΕ 

Παραχωρήσεις παροχής υπηρεσίας, όπως 
ορίζει η οδηγία 2014/23/ΕΕ 

Λεωφορεία και τραμ Οδηγίες 2014/24/ΕΕ και 2014/25/ΕΕ Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 

Σιδηρόδρομο και μετρό Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 

2.1.2. Άρθρο 1 παράγραφος 2. Εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 στις εσωτερικές πλωτές 
οδούς και τα εθνικά θαλάσσια ύδατα 

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 ορίζει ότι ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 ισχύει για την εθνική και διεθνή 
παροχή δημοσίων υπηρεσιών επιβατικών μεταφορών, με σιδηροδρομικά ή άλλα μέσα σταθερής τροχιάς, καθώς και 
οδικών μεταφορικών υπηρεσιών και ότι τα κράτη μέλη δύνανται να εφαρμόζουν τον κανονισμό στις δημόσιες 
επιβατικές μεταφορές της εσωτερικής ναυσιπλοΐας. Για λόγους ασφάλειας δικαίου, η απόφαση κράτους μέλους να 
εφαρμόζει τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 στις δημόσιες συγκοινωνίες της εσωτερικής ναυσιπλοΐας πρέπει 
να θεσπίζεται με διαφανή τρόπο με νομικά δεσμευτική πράξη. Η εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 
στις συγκοινωνίες της εσωτερικής ναυσιπλοΐας ενδέχεται να είναι εξαιρετικά σκόπιμη, όταν οι εν λόγω μεταφορές 
εντάσσονται σε ευρύτερο αστικό, προαστιακό ή περιφερειακό συγκοινωνιακό δίκτυο.

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/3 

( 1 ) Καταργήθηκε και αντικαταστάθηκε από την οδηγία 2014/25/ΕΕ. 
( 2 ) Καταργήθηκε και αντικαταστάθηκε από την οδηγία 2014/24/ΕΕ.



Ελλείψει απόφασης για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 στις συγκοινωνίες της εσωτερικής 
ναυσιπλοΐας, οι μεταφορές αυτές διέπονται απευθείας από το άρθρο 93 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΣΛΕΕ). Ορισμένες πτυχές των συγκοινωνιών της εσωτερικής ναυσιπλοΐας καλύπτονται από 
τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3921/91 του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 1991, για τον καθορισμό των όρων 
αποδοχής των μεταφορέων των μη εγκατεστημένων σε κράτος μέλος στις εθνικές πλωτές του μεταφορές επιβατών 
ή εμπορευμάτων ( 1 ), και τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1356/96 του Συμβουλίου, της 8ης Ιουλίου 1996, σχετικά με 
τους κοινούς κανόνες που εφαρμόζονται στις μεταφορές εμπορευμάτων ή προσώπων μέσω εσωτερικών πλωτών 
οδών μεταξύ των κρατών μελών, ενόψει της καθιέρωσης στις μεταφορές αυτές της ελεύθερης παροχής υπηρε­ 
σιών ( 2 ). 

Το άρθρο 1 παράγραφος 2 προβλέπει επίσης ότι τα κράτη μέλη μπορούν να εφαρμόζουν τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 στις εθνικές θαλάσσιες μεταφορές μόνον εφόσον δεν θίγεται ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 του 
Συμβουλίου, της 7ης Δεκεμβρίου 1992, για την εφαρμογή της αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών 
στις θαλάσσιες μεταφορές στο εσωτερικό των κρατών μελών (θαλάσσιες ενδομεταφορές - καμποτάζ) ( 3 ). Ορισμένες 
κύριες διατάξεις του κανονισμού αυτού δεν συμφωνούν πλήρως με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 (όπως οι 
διατάξεις για την εφαρμογή στις εμπορευματικές μεταφορές, τη διάρκεια της σύμβασης, τα αποκλειστικά δικαιώ­ 
ματα και τα όρια απευθείας ανάθεσης συμβάσεων μικρής κλίμακας). Η εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 σε εθνικά θαλάσσια ύδατα δημιουργεί ορισμένες δυσκολίες. Σε ανακοίνωση ( 4 ), η Επιτροπή παρέχει 
οδηγίες για τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 με σκοπό την αντιμετώπιση των δυσκολιών αυτών. 

2.1.3. Άρθρο 10 παράγραφος 1. Εφαρμογή του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 στις συμβάσεις εμπορευμα­ 
τικών μεταφορών έως τις 2 Δεκεμβρίου 2012 

Στο παρελθόν, ορισμένες ειδικές σιδηροδρομικές εμπορευματικές μεταφορές υπόκειντο ενδεχομένως σε υποχρεώ­ 
σεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας, τις οποίες καλύπτει ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 του Συμβουλίου, της 
26ης Ιουνίου 1969, περί των ενεργειών των κρατών μελών που αφορούν τις υποχρεώσεις που είναι συνυφασμένες 
με την έννοια της δημοσίας υπηρεσίας στον τομέα των σιδηροδρομικών, οδικών και εσωτερικών πλωτών μεταφο­ 
ρών ( 5 ). Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, με τον οποίο καταργήθηκε ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69, δεν 
εφαρμόζεται πάντως στις εμπορευματικές μεταφορές. Για να διευκολυνθεί η σταδιακή κατάργηση των αποζημιώ­ 
σεων που δεν επιτρέπει η Επιτροπή βάσει των άρθρων 93, 107 και 108 της ΣΛΕΕ, το άρθρο 10 παράγραφος 1 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 ορίζει ότι ο κανονισμός (ΕΟΚ) αριθ. 1191/69 εξακολουθεί να εφαρμό­ 
ζεται στις εμπορευματικές μεταφορές για περίοδο τριών ετών από την έναρξη ισχύος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 (δηλαδή έως τις 2 Δεκεμβρίου 2012). Οι εμπορευματικές μεταφορές είναι δυνατόν να χαρακτηρι­ 
σθούν ως υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος μόνον εφόσον το ενδιαφερόμενο κράτος μέλος ορίσει ότι 
έχουν ιδιαίτερα χαρακτηριστικά ως προς τις εμπορικές εμπορευματικές μεταφορές ( 6 ). Εάν τα κράτη μέλη επιθυ­ 
μούν να διατηρήσουν τα καθεστώτα κρατικής ενίσχυσης που ισχύουν για τις σιδηροδρομικές εμπορευματικές 
μεταφορές, τα οποία δεν πληρούν τις ειδικές προϋποθέσεις που ορίζονται στην απόφαση Altmark ( 7 ), πρέπει να 
κοινοποιήσουν αυτά τα καθεστώτα στην Επιτροπή ώστε να είναι δυνατόν να εγκριθούν εκ των προτέρων. Τα 
καθεστώτα θα αξιολογούνται απευθείας με βάση το άρθρο 93 της ΣΛΕΕ. Εάν τα εν λόγω καθεστώτα δεν 
κοινοποιηθούν εκ των προτέρων, θα συνιστούν νέα και παράνομη ενίσχυση, διότι δεν θα εξαιρούνται πλέον 
από την υποχρέωση κοινοποίησης κρατικής ενίσχυσης. 

2.2. Καθορισμός υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας και γενικοί κανόνες/περιεχόμενο των 
συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας 

Το παρόν κεφάλαιο παρέχει ερμηνευτικές οδηγίες όσον αφορά τα συστατικά στοιχεία των συμβάσεων παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας, τα βασικά χαρακτηριστικά των γενικών κανόνων και τον τρόπο με τον οποίο οι αρμόδιες 
αρχές καθορίζουν τη φύση και την έκταση των υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας, καθώς και των 
αποκλειστικών δικαιωμάτων βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. Επιπλέον, πραγματεύεται τους όρους 
υπό τους οποίους επιτρέπεται να εγκριθούν παρατάσεις της διάρκειας των συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρε­ 
σίας, καθώς και τους όρους υπεργολαβίας, μεταξύ άλλων και στην περίπτωση των εγχώριων μεταφορέων.

EL C 92/4 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014 

( 1 ) ΕΕ L 373 της 31.12.1991, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 175 της 13.7.1996, σ. 7. 
( 3 ) ΕΕ L 364 της 12.12.1992, σ. 7. 
( 4 ) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την ερμηνεία του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 3577/92 του Συμβουλίου για την 

εφαρμογή της αρχής της ελεύθερης κυκλοφορίας των υπηρεσιών στις θαλάσσιες μεταφορές στο εσωτερικό των κρατών 
μελών (θαλάσσιες ενδομεταφορές — καμποτάζ), (δεν έχει ακόμη δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα) . 

( 5 ) ΕΕ L 156 της 28.6.1969, σ. 1. 
( 6 ) Υπόθεση C-179/90 Merci convenzionali porto di Genova SpA κατά Siderurgica Gabrielli SpA, Συλλογή 1991, σ. Ι- 

5889, σκέψη 27. Υπόθεση C-242/95 GT-Link A/S κατά De Danske Statsbaner (DSB), Συλλογή 1997, σ. I-4449, σκέψη 
53. Υπόθεση C-266/96 Corsica Ferries France SA κατά Gruppo Antichi Ormeggiatori del Porto di Genova Coop, arl και 
λοιπών, Συλλογή 1998, σ. I-3949, σκέψη 45. 

( 7 ) Υπόθεση C-280/00 Altmark Trans GmbH και Regierungspräsidium Magdeburg κατά Nahverkehrsgesellschaft Altmark 
GmbH, και Oberbundesanwalt beim Bundesverwaltungsgericht Συλλογή 2003, σ. I-7747.



2.2.1. Άρθρο 2 στοιχείο θ). Συστατικά στοιχεία της σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας 

Σύμφωνα με το άρθρο 2 στοιχείο θ), σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας συνίσταται σε «μια ή περισσότερες 
νομικά δεσμευτικές πράξεις, οι οποίες δηλώνουν τη συμφωνία μεταξύ αρμόδιας αρχής και φορέα δημόσιας 
υπηρεσίας για την ανάθεση στον εν λόγω φορέα δημόσιας υπηρεσίας της διαχείρισης και λειτουργίας των 
υπηρεσιών δημοσίων επιβατικών μεταφορών των υποκειμένων στις υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας». 
Η σύμβαση μπορεί επίσης να συνίσταται σε απόφαση που έχει εκδώσει η αρμόδια αρχή υπό μορφή μεμονωμένης 
νομοθετικής ή ρυθμιστικής πράξης ή απόφασης, η οποία περιέχει τους όρους με τους οποίους τις μεταφορές 
εκτελεί η ίδια η αρμόδια αρχή ή τις αναθέτει σε εγχώριο μεταφορέα. Ο όρος «σύμβαση παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας» όπως ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 καλύπτει και τις παραχωρήσεις δημόσιας 
υπηρεσίας. 

Προκειμένου να ληφθούν υπόψη τα διάφορα νομικά καθεστώτα και παραδόσεις στα κράτη μέλη, ο ορισμός της 
σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας που προβλέπει ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 είναι πολύ ευρύς και 
περιλαμβάνει ποικίλους τύπους νομικά δεσμευτικών πράξεων. Εξασφαλίζει κατά τον τρόπο αυτόν ότι δεν διαφεύγει 
από το πεδίο εφαρμογής του κανονισμού καμία νομική περίπτωση, ακόμη και εάν η σχέση της αρμόδιας αρχής με 
τον μεταφορέα δεν έχει λάβει ρητά και επίσημα τη μορφή σύμβασης υπό την αυστηρή έννοια του όρου. Για τον 
λόγο αυτόν, ο ορισμός περιλαμβάνει επίσης σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας που συνίσταται σε απόφαση 
υπό μορφή μεμονωμένης νομοθετικής ή ρυθμιστικής πράξης. Σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας είναι επίσης 
δυνατόν να συνίσταται σε συνδυασμό γενικής νομικής πράξης, με την οποία ανατίθεται η εκτέλεση των μεταφορών 
σε μεταφορέα με διοικητική πράξη, η οποία καθορίζει τις λεπτομερείς απαιτήσεις για τις μεταφορές που πρόκειται 
να εκτελούνται και τη μέθοδο υπολογισμού της αποζημίωσης που πρέπει να ακολουθείται. Ο ορισμός καλύπτει 
επίσης αποφάσεις της αρμόδιας αρχής στις οποίες τίθενται οι όροι με τους οποίους η αρμόδια αρχή εκτελεί η ίδια 
τις μεταφορές ή τις αναθέτει σε εγχώριο μεταφορέα. 

2.2.2. Άρθρο 2 στοιχείο ιβ). Χαρακτηριστικά και διαδικασία καθορισμού των γενικών κανόνων 

Στο άρθρο 2 στοιχείο ιβ) ως γενικοί κανόνες ορίζονται τα μέτρα που εφαρμόζονται «χωρίς διακρίσεις σε όλες τις 
δημόσιες υπηρεσίες επιβατικών μεταφορών του ιδίου τύπου σε δεδομένη γεωγραφική περιοχή για την οποία είναι 
υπεύθυνη αρμόδια αρχή». Οι γενικοί κανόνες είναι συνεπώς μέτρα για έναν ή περισσότερους τύπους οδικών ή 
σιδηροδρομικών συγκοινωνιών, τα οποία είναι δυνατόν να επιβάλλουν μονομερώς και αμερόληπτα οι δημόσιες 
αρχές σε μεταφορείς συγκοινωνιών ή είναι δυνατόν να περιληφθούν σε συμβάσεις που συνάπτονται μεταξύ της 
αρμόδιας αρχής και των μεταφορέων συγκοινωνιών. Τα μέτρα περιορίζονται σε μια γεωγραφική περιοχή για την 
οποία είναι υπεύθυνη αρμόδια αρχή, δεν χρειάζεται όμως απαραίτητα να καλύπτουν όλη αυτήν τη γεωγραφική 
περιοχή. Γενικός κανόνας μπορεί επίσης να είναι περιφερειακός ή εθνικός νόμος που ισχύει για όλους τους 
υπάρχοντες ή πιθανούς μεταφορείς σε μια περιφέρεια ή σε ένα κράτος μέλος. Συνεπώς, για τις μεταφορές 
αυτές δεν γίνεται συνήθως διαπραγμάτευση με μεμονωμένους μεταφορείς συγκοινωνιών. Ακόμη και αν ο γενικός 
κανόνας επιβληθεί με μονομερή πράξη, δεν αποκλείεται η διαβούλευση με τους μεταφορείς συγκοινωνιών με 
διαφανή τρόπο και χωρίς διακρίσεις, πριν τη θέσπιση των γενικών κανόνων. 

2.2.3. Άρθρο 3 παράγραφοι 2 και 3. Καθορισμός γενικών κανόνων εντός και εκτός του πλαισίου σύμβασης 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Πεδίο εφαρμογής των γενικών κανόνων 

Η αιτιολογική σκέψη 17 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 αναφέρει ότι «οι αρμόδιες αρχές έχουν την 
ευχέρεια να θεσπίζουν κοινωνικά και ποιοτικά κριτήρια ούτως ώστε να διατηρούν και να αναβαθμίζουν ποιοτικές 
προδιαγραφές για τις υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας, όσον αφορά π.χ. τις στοιχειώδεις συνθήκες 
εργασίας, τα δικαιώματα των επιβατών, τις ανάγκες προσώπων με μειωμένη κινητικότητα, την προστασία του 
περιβάλλοντος, την ασφάλεια των επιβατών και των εργαζομένων καθώς και τις υποχρεώσεις που απορρέουν 
από συλλογικές συμβάσεις και άλλους κανόνες και συμφωνίες που αφορούν τον τόπο εργασίας και την κοινωνική 
προστασία στον τόπο όπου παρέχεται η υπηρεσία. Για τη διασφάλιση διαφανών και συγκρίσιμων όρων ανταγωνι­ 
σμού μεταξύ των φορέων παροχής υπηρεσιών, και προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος κοινωνικού ντάμπινγκ, οι 
αρμόδιες αρχές θα πρέπει να έχουν την ευχέρεια να επιβάλλουν ειδικά κοινωνικά πρότυπα και πρότυπα ποιότητας 
των υπηρεσιών.» 

Τα κράτη μέλη ή/και οι αρμόδιες αρχές μπορούν να οργανώνουν τις δημόσιες συγκοινωνίες βάσει γενικών 
κανόνων, δηλαδή με νόμους, διατάγματα ή ρυθμιστικά μέτρα. Ωστόσο, όταν αυτοί οι γενικοί κανόνες περιλαμ­ 
βάνουν αποζημίωση ή αποκλειστικό δικαίωμα, υπάρχει η πρόσθετη υποχρέωση σύναψης σύμβασης παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. Η υπο­ 
χρέωση αυτή δεν υφίσταται όταν στους γενικούς κανόνες καθορίζονται μέγιστα κόμιστρα για όλους τους επιβάτες 
ή για ορισμένες κατηγορίες επιβατών βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισμού. Στην 
περίπτωση αυτή, δεν υφίσταται υποχρέωση σύναψης σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας και ο μηχανισμός 
αποζημίωσης είναι δυνατόν να διαμορφώνεται σε γενικώς εφαρμοστέα βάση χωρίς διακρίσεις.
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Μια αρμόδια αρχή μπορεί να αποφασίσει να χρησιμοποιήσει τους γενικούς κανόνες για τη δημιουργία κοινωνικών 
ή ποιοτικών προτύπων σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία. Εάν οι γενικοί κανόνες προβλέπουν αποζημίωση ή εάν η 
αρμόδια αρχή κρίνει ότι για την εφαρμογή των γενικών κανόνων απαιτείται αποζημίωση, πρέπει να συνάπτεται 
σύμβαση ή συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας, όπου να καθορίζονται οι υποχρεώσεις και οι παράμετροι 
αποζημίωσης του καθαρού οικονομικού αποτελέσματος, σύμφωνα με τα άρθρα 4 και 6 και το παράρτημα του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

2.2.4. Άρθρο 3 παράγραφος 3. Σύμφωνα με τους κανόνες της Ένωσης σχετικά με τις κρατικές ενισχύσεις 
κοινοποίηση των γενικών κανόνων σχετικά με τα καθεστώτα μέγιστων κομίστρων στις μεταφορές για 
μαθητές, σπουδαστές, μαθητευόμενους και άτομα μειωμένης κινητικότητας, τα οποία δεν εμπίπτουν στο 
πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 

Βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 3 τα κράτη μέλη μπορούν να εξαιρούν του πεδίου εφαρμογής του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1370/2007 γενικούς κανόνες για την οικονομική αποζημίωση υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπη­ 
ρεσίας, στους οποίους καθορίζονται μέγιστα κόμιστρα για τη μεταφορά μαθητών, σπουδαστών, μαθητευομένων και 
προσώπων με μειωμένη κινητικότητα. Εάν κράτος μέλος λάβει τέτοια απόφαση, οι εθνικές αρχές πρέπει να 
αξιολογήσουν τις διατάξεις περί αποζημίωσης με βάση τους κανόνες της Συνθήκης, και ιδίως με βάση τους 
κανόνες που αφορούν τις κρατικές ενισχύσεις. Εάν οι εν λόγω γενικοί κανόνες συνιστούν κρατική ενίσχυση, το 
κράτος μέλος πρέπει να τους κοινοποιήσει στην Επιτροπή σύμφωνα με το άρθρο 108 της ΣΛΕΕ. 

2.2.5. Άρθρο 2 στοιχείο ε) και άρθρο 4 παράγραφος 1. Καθορισμός από τις αρμόδιες αρχές της φύσης και της 
έκτασης των υποχρεώσεων δημόσιας υπηρεσίας και του πεδίου εφαρμογής των συμβάσεων παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας 

Το άρθρο 14 της ΣΛΕΕ και το πρωτόκολλο αριθ. 26 σχετικά με τις υπηρεσίες γενικού συμφέροντος που έχει 
προσαρτηθεί στη ΣΛΕΕ καθορίζουν τις γενικές αρχές του τρόπου με τον οποίο τα κράτη μέλη καθορίζουν και 
παρέχουν υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος. Σύμφωνα με το άρθρο 14 της ΣΛΕΕ, «η Ένωση και τα 
κράτη μέλη, εντός των πλαισίων των αντιστοίχων αρμοδιοτήτων τους και εντός του πεδίου εφαρμογής των 
Συνθηκών, μεριμνούν ούτως ώστε οι υπηρεσίες αυτές [γενικού οικονομικού συμφέροντος (ΥΓΟΣ)] να λειτουργούν 
βάσει αρχών και προϋποθέσεων, ιδίως οικονομικών και δημοσιονομικών, οι οποίες επιτρέπουν την εκπλήρωση του 
σκοπού τους». Σύμφωνα με το πρωτόκολλο αριθ. 26, οι εθνικές, περιφερειακές και τοπικές αρχές διαδραματίζουν 
ουσιαστικό ρόλο και διαθέτουν ευρεία διακριτική ευχέρεια όσον αφορά την παροχή, την ανάθεση και την 
οργάνωση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος προσαρμοσμένων όσο το δυνατόν εγγύτερα στις ανάγκες 
των χρηστών. Αποτελεί κοινή αξία της Ένωσης ότι με τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος επιδιώκεται 
υψηλό επίπεδο ποιότητας, ασφάλειας, οικονομική προσιτότητα, ίση μεταχείριση και προώθηση της καθολικής 
πρόσβασης και των δικαιωμάτων των χρηστών. Οι δυνατότητες των κρατών μελών να παρέχουν, να αναθέτουν 
και να οργανώνουν τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος στον τομέα των σιδηροδρομικών και των 
οδικών συγκοινωνιών διέπονται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. Ωστόσο, σύμφωνα με το άρθρο 1 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 «σκοπός του παρόντος κανονισμού είναι να καθορίσει, σύμφωνα με τους 
κανόνες του ενωσιακού δικαίου, τον τρόπο με τον οποίον οι αρμόδιες αρχές μπορούν να ενεργούν στον τομέα 
των δημοσίων επιβατικών μεταφορών για να εξασφαλίζουν την προσφορά υπηρεσιών γενικού συμφέροντος, οι 
οποίες θα είναι, μεταξύ άλλων, πολυπληθέστερες, ασφαλέστερες, υψηλότερης ποιότητας ή λιγότερο δαπανηρές, 
από εκείνες που θα μπορούσαν να προσφέρουν από μόνες τους οι δυνάμεις της αγοράς». Όπως αναφέρεται στο 
άρθρο 2 στοιχείο ε) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, η υποχρέωση παροχής δημόσιας υπηρεσίας είναι 
απαίτηση για να εξασφαλίζεται η παροχή δημοσίων συγκοινωνιών προς το γενικό συμφέρον, τις οποίες μεταφο­ 
ρέας, εάν υπολόγιζε το ίδιο εμπορικό συμφέρον, δεν θα αναλάμβανε στην ίδια έκταση ή υπό τους ιδίους όρους 
χωρίς αμοιβή ( 1 ). Συνεπώς, εντός του πλαισίου που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, τα 
κράτη μέλη διαθέτουν ευρεία διακριτική ευχέρεια να καθορίζουν τις υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας σε 
συνάρτηση με τις ανάγκες των τελικών χρηστών. 

Συνήθως αλλά όχι πάντοτε, οι υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας είναι δυνατόν να αφορούν συγκεκριμένες 
απαιτήσεις για τον μεταφορέα συγκοινωνιών όσον αφορά, για παράδειγμα, τη συχνότητα των δρομολογίων, την 
ποιότητα εξυπηρέτησης, την εξυπηρέτηση ιδίως μικρότερων ενδιάμεσων σταθμών που ενδεχομένως δεν είναι 
εμπορικά ελκυστικοί, με την πρόβλεψη σιδηροδρομικών δρομολογίων ενωρίς το πρωί και αργά το βράδυ. Ως 
ενδεικτικό παράδειγμα η Επιτροπή θεωρεί ότι οι υπηρεσίες που θεωρούνται δημόσιες υπηρεσίες πρέπει να έχουν ως 
αποδέκτες τους πολίτες ή να είναι προς το συμφέρον του κοινωνικού συνόλου. Οι αρμόδιες αρχές καθορίζουν τη 
φύση και την έκταση των υποχρεώσεων δημόσιας υπηρεσίας, τηρώντας παράλληλα τις γενικές αρχές της Συνθήκης. 
Για να επιτύχουν τους στόχους του κανονισμού, δηλαδή την εξασφάλιση ασφαλών, οικονομικά αποδοτικών και 
υψηλής ποιότητας δημοσίων συγκοινωνιών, οι αρμόδιες αρχές πρέπει να επιζητούν συγκοινωνίες βιώσιμες από 
οικονομική και δημοσιονομική άποψη. Στο πλαίσιο σύναψης σύμβασης κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1 του
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( 1 ) Η προσέγγιση αυτή συνάδει με τη γενική προσέγγιση της Επιτροπής για τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος και 
σε άλλους τομείς. Βλ. ιδίως παράγραφο 48 της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή των κανόνων της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις κρατικές ενισχύσεις για την αντιστάθμιση που χορηγείται για παροχή δημόσιας υπηρεσίας γενικού 
οικονομικού συμφέροντος (ΕΕ C 8 της 11.1.2012, σ. 4).



κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, αμφότεροι οι αντισυμβαλλόμενοι μπορούν να προσδοκούν τον σεβασμό των 
δικαιωμάτων τους και πρέπει να εκπληρώνουν τις συμβατικές υποχρεώσεις τους. Στα εν λόγω δικαιώματα και 
υποχρεώσεις συμπεριλαμβάνονται και οι χρηματοοικονομικές υποχρεώσεις. Το γεωγραφικό πεδίο που καλύπτουν οι 
συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να επιτρέπει στις αρμόδιες αρχές να ρυθμίζουν κατά τον καλύτερο 
τρόπο τα οικονομικά των συγκοινωνιών που εκτελούνται υπό την ευθύνη τους, καθώς επίσης να βελτιστοποιούν, 
κατά περίπτωση, τα αποτελέσματα του τοπικού, περιφερειακού και υποεθνικού δικτύου. Η αξιοποίηση των 
αποτελεσμάτων δικτύου επιτρέπει την οικονομικά αποδοτική εκτέλεση των συγκοινωνιών λόγω της σταυροειδούς 
χρηματοδότησης μεταξύ των συγκοινωνιών που καλύπτουν το κόστος τους και των συγκοινωνιών που δεν το 
καλύπτουν. Στη συνέχεια αυτό επιτρέπει στις αρμόδιες αρχές να καθορίζουν στόχους πολιτικής μεταφορών και 
ταυτόχρονα, κατά περίπτωση, να θέτουν τους όρους αποτελεσματικού και θεμιτού ανταγωνισμού στο δίκτυο, ιδίως 
π.χ. σε ορισμένα σιδηροδρομικά δρομολόγια υψηλής ταχύτητας.. 

2.2.6. Άρθρο 2 στοιχείο στ) και άρθρο 3 παράγραφος 1. Καθορισμός της φύσης και της έκτασης των αποκλει­ 
στικών δικαιωμάτων ώστε να εξασφαλίζεται συμμόρφωση προς τη νομοθεσία της ΕΕ 

Βάσει του άρθρου 3 παράγραφος 1, εφόσον μια αρμόδια αρχή αποφασίσει να χορηγήσει σε φορέα της επιλογής 
της αποκλειστικό δικαίωμα ή/και αποζημίωση, ως ανταπόδοση για την εκπλήρωση υποχρεώσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας, πρέπει να το πράττει στο πλαίσιο σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Ως «αποκλειστικό δικαίωμα» 
ορίζεται στο άρθρο 2 στοιχείο στ) «δικαίωμα που δίνει τη δυνατότητα σε φορέα δημόσιας υπηρεσίας να εκμε­ 
ταλλεύεται ορισμένες δημόσιες υπηρεσίες επιβατικών μεταφορών σε δεδομένη γραμμή, δίκτυο ή περιοχή, αποκλει­ 
ομένου κάθε άλλου τέτοιου φορέα». Το δικαίωμα αυτό πρέπει να θεσπίζεται με νομοθετικό, ρυθμιστικό ή 
διοικητικό μέσο. Πολύ συχνά στις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας καθορίζονται οι όροι άσκησης του 
αποκλειστικού δικαιώματος, και ιδίως η γεωγραφική κάλυψη και η διάρκειά του. Η αποκλειστικότητα προστατεύει 
την επιχείρηση από τον ανταγωνισμό με άλλους φορείς εκμετάλλευσης σε μια συγκεκριμένη αγορά, διότι καμία 
άλλη επιχείρηση δεν μπορεί να παρέχει την ίδια υπηρεσία. Ωστόσο, τα κράτη μέλη μπορούν να χορηγούν ορισμένα 
δικαιώματα που φαίνονται μη αποκλειστικά, αλλά στην πραγματικότητα εμποδίζουν τη συμμετοχή άλλων επιχει­ 
ρήσεων στην αγορά μέσω νομικών κανόνων ή διοικητικών πρακτικών. Για παράδειγμα, διοικητικές ρυθμίσεις 
χορήγησης εξουσιοδότησης για την εκτέλεση δημόσιων συγκοινωνιών υποκείμενη σε κριτήρια, όπως επιθυμητός 
όγκος και ποιότητα των δρομολογίων, θα μπορούσαν να έχουν ως πρακτική επίπτωση τον περιορισμό του αριθμού 
μεταφορέων στην αγορά. Η Επιτροπή πιστεύει ότι η έννοια της αποκλειστικότητας που χρησιμοποιείται στον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 καλύπτει και αυτήν την τελευταία περίπτωση. 

Για να εξασφαλισθεί η ομαλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς δημοσίων συγκοινωνιών, οι αρμόδιες αρχές πρέπει 
να ορίζουν επακριβώς τα αποκλειστικά δικαιώματα, ως δικαιώματα που δεν υπερβαίνουν τα αναγκαία για την 
απαραίτητη οικονομική προστασία των συγκεκριμένων συγκοινωνιών, και ταυτόχρονα να αφήνουν περιθώρια, εάν 
είναι δυνατόν, για άλλου τύπου συγκοινωνίες. Εν προκειμένω, στην αιτιολογική σκέψη 8 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1370/2007 αναφέρεται ότι «οι αγορές επιβατικών μεταφορών που δεν διέπονται από ρυθμίσεις και στις 
οποίες δεν υπάρχουν αποκλειστικά δικαιώματα θα πρέπει να διατηρήσουν τα χαρακτηριστικά τους και τον τρόπο 
λειτουργίας τους, στο βαθμό που συμβιβάζονται με τις απαιτήσεις της Συνθήκης». Η Επιτροπή θα ήθελε να 
επισημάνει πάντως ότι ακόμη και με απορρυθμισμένο σύστημα, η εισαγωγή συμβατικών ρυθμίσεων για την 
προώθηση της δυνατότητας πρόσβασης σε μεταφορές με λεωφορείο σε ορισμένα τμήματα του πληθυσμού συνιστά 
υποχρέωση δημόσιας υπηρεσίας. Η υποχρέωση αυτή εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 ( 1 ). 

Εάν πληρούνται όλοι οι όροι για την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, συμπεριλαμβανομένου 
του όρου ότι ένας δημόσιος μεταφορέας απολαμβάνει αποκλειστικό δικαίωμα, η σύμβαση παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας που πρέπει να συναφθεί μπορεί να ανατεθεί απευθείας, για παράδειγμα, στην περίπτωση σύμβασης 
περιορισμένης αξίας και μικρού και μεσαίου μεγέθους εταιρείας εκμετάλλευσης, εφόσον πληρούνται οι όροι του 
άρθρου 5 παράγραφος 4. 

2.2.7. Άρθρο 4 παράγραφος 4. Όροι υπό τους οποίους είναι δυνατόν να παραταθεί κατά 50 % η διάρκεια 
σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας 

Το άρθρο 4 παράγραφος 3 ορίζει ότι η μέγιστη διάρκεια συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας είναι «δέκα έτη 
για υπηρεσίες με αστικά και υπεραστικά λεωφορεία και δεκαπέντε έτη για υπηρεσίες μεταφοράς επιβατών με 
σιδηροδρομικά ή άλλα μέσα σταθερής τροχιάς.» Το άρθρο 4 παράγραφος 4 επιτρέπει παράταση της διάρκειας 
συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας κατά 50 % εφόσον χρειάζεται, με βάση τους όρους απόσβεσης του 
κεφαλαίου. Η εν λόγω παράταση επιτρέπεται να χορηγείται εφόσον ο φορέας παροχής δημόσιας υπηρεσίας
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( 1 ) Βλ. απόφαση N 588/2002 της Επιτροπής — Ηνωμένο Βασίλειο, BSO — Παραχώρηση μεταφορών μεγάλων αποστάσεων με 
λεωφορείο.



προσκομίσει στοιχεία του ενεργητικού καθοριστικής σημασίας για το ύψος του συνόλου των στοιχείων του 
ενεργητικού που είναι απαραίτητα για την εκτέλεση των συγκοινωνιών που διέπονται από τη σύμβαση παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας και συνδέονται κατ’ εξοχήν με τις συγκοινωνίες που καλύπτει η σύμβαση. 

Η ερμηνεία αυτών των δύο όρων εξαρτάται από τις συγκεκριμένες περιστάσεις κάθε περίπτωσης. Όπως υπογραμ­ 
μίζεται στην αιτιολογική σκέψη 15 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, «οι μακρόχρονες συμβάσεις μπορούν 
να οδηγήσουν σε εμπόδια προς την είσοδο στην αγορά επί μεγαλύτερο από το απαιτούμενο χρονικό διάστημα, 
αποδυναμώνοντας έτσι τα οφέλη που αποφέρει η πίεση του ανταγωνισμού. Για να μειωθεί στο ελάχιστο η 
στρέβλωση του ανταγωνισμού και να προστατεύεται παράλληλα η ποιότητα των υπηρεσιών, οι συμβάσεις παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας θα πρέπει να είναι περιορισμένου χρόνου». Επιπλέον, σε περίπτωση πολύ μακρόχρονης 
σύμβασης είναι δύσκολη η κατανομή των κινδύνων μεταξύ μεταφορέα και αρμόδιας αρχής λόγω αυξημένης 
αβεβαιότητας. Από την άλλη πλευρά στην αιτιολογική σκέψη 15 εξηγείται ότι «είναι αναγκαίο να προβλεφθεί 
η δυνατότητα παράτασης των συμβάσεων το πολύ κατά το ήμισυ της αρχικής τους διάρκειας, όταν ο φορέας 
δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να επενδύσει σε στοιχεία του ενεργητικού ο χρόνος απόσβεσης των οποίων είναι 
εξαιρετικά μεγάλος και, λόγω των ειδικών χαρακτηριστικών και περιορισμών τους, στην περίπτωση των εξόχως 
απόκεντρων περιοχών, όπως ορίζονται στο άρθρο 349 της ΣΛΕΕ.» 

Κάθε απόφαση παράτασης της διάρκειας σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας κατά 50 % πρέπει να εξυπηρετεί 
το ακόλουθο σκεπτικό: η σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να υποχρεώνει τον μεταφορέα να επενδύει 
σε στοιχεία του ενεργητικού, όπως τροχαίο υλικό, εγκαταστάσεις συντήρησης ή υποδομή, ο χρόνος απόσβεσης των 
οποίων είναι εξαιρετικά μεγάλος. 

Κανονικά, η αρμόδια αρχή αποφασίζει να παρατείνει τη διάρκεια της σύμβασης πριν την ανάθεση νέας σύμβασης. 
Εάν η παράταση της διάρκειας χρειάζεται να αποφασιστεί ενόσω η σύμβαση είναι σε ισχύ, επειδή οι σκοπούμενες 
επενδύσεις σε νέο τροχαίο υλικό δεν έγιναν με την έναρξη της σύμβασης αλλά αργότερα για τεχνικούς λόγους για 
παράδειγμα, η δυνατότητα αυτή πρέπει να αναγράφεται ρητά στα τεύχη δημοπράτησης και η επιλογή αυτή να 
αντικατοπτρίζεται επαρκώς στους όρους αποζημίωσης. Σε κάθε περίπτωση, η συνολική παράταση της σύμβασης 
δεν πρέπει να υπερβαίνει το 50 % της διάρκειας που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 4. 

2.2.8. Άρθρο 4 παράγραφος 5. Επιλογές που διαθέτουν οι αρμόδιες αρχές, εάν κρίνουν επιθυμητό να ληφθούν 
μέτρα προστασίας του προσωπικού σε περίπτωση αλλαγής του μεταφορέα 

Το άρθρο 4 παράγραφος 5 προβλέπει ότι «με την επιφύλαξη από το κοινοτικό και το εθνικό δίκαιο, συμπερι­ 
λαμβανομένων των συλλογικών συμβάσεων μεταξύ κοινωνικών εταίρων, οι αρμόδιες αρχές μπορούν να απαιτούν 
από τον επιλεγέντα φορέα δημόσιας υπηρεσίας να χορηγεί στο προσωπικό που έχει ήδη προσλάβει για την παροχή 
υπηρεσιών, τα δικαιώματα που θα του αναλογούσαν εάν είχε γίνει μεταβίβαση κατά την έννοια της οδηγίας 
2001/23/ΕΚ του Συμβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, περί προσεγγίσεως των νομοθεσιών των κρατών μελών, 
σχετικά με τη διατήρηση των δικαιωμάτων των εργαζομένων σε περίπτωση μεταβιβάσεων επιχειρήσεων, εγκατα­ 
στάσεων ή τμημάτων εγκαταστάσεων ή επιχειρήσεων ( 1 ). Εφόσον οι αρμόδιες αρχές απαιτούν από τους φορείς 
δημοσίων υπηρεσιών να πληρούν ορισμένα κοινωνικά κριτήρια, οι συγγραφές υποχρεώσεων και οι συμβάσεις 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας απογράφουν το ενδιαφερόμενο προσωπικό και διευκρινίζουν λεπτομερώς και με 
διαφάνεια τα συμβατικά δικαιώματά του και τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι υπάλληλοι θεωρούνται συνδεδε­ 
μένοι με τις υπηρεσίες αυτές.» 

Σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας και όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις 16 και 17, οι αρμόδιες 
αρχές έχουν βασικά τις ακόλουθες επιλογές σε περίπτωση αλλαγής μεταφορέα όσον αφορά την προστασία του 
προσωπικού: 

i) Να μην προβούν σε καμία συγκεκριμένη ενέργεια. Στην περίπτωση αυτή, τα δικαιώματα των εργαζομένων όπως 
η μεταφορά προσωπικού πρέπει να χορηγούνται μόνον εάν πληρούνται οι προϋποθέσεις για την εφαρμογή της 
οδηγίας 2001/23/ΕΚ, για παράδειγμα, όταν υπάρχει μεταβίβαση σημαντικών υλικών περιουσιακών στοιχείων, 
όπως το τροχαίο υλικό ( 2 )
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( 1 ) ΕΕ L 82 της 22.3.2001, σ. 16. 
( 2 ) Σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η οδηγία 2001/23/ΕΚ ισχύει για τη μεταβίβαση 

επιχείρησης που πραγματοποιείται κατόπιν διαδικασίας διαγωνισμού για την ανάθεση σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρε­ 
σίας. Σε τομείς δραστηριότητας που βασίζονται σε υλικά στοιχεία του ενεργητικού, όπως τα λεωφορεία ή οι σιδηροδρομικές 
μεταφορές, η οδηγία εφαρμόζεται σε περίπτωση σημαντικών υλικών περιουσιακών στοιχείων. Η ύπαρξη μεταβίβασης κατά την 
έννοια της οδηγίας 2001/23/ΕΚ δεν αποκλείεται από το γεγονός ότι δεν μεταβιβάζεται η κυριότητα των υλικών στοιχείων 
ενεργητικού που είχαν προηγουμένως χρησιμοποιηθεί από τον εκχωρούντα και αγορασθεί από τον εκδοχέα, όπως στην 
περίπτωση που τα υλικά στοιχεία του ενεργητικού που αγοράσθηκαν από τον νέο αντισυμβαλλόμενο δεν ανήκαν στον 
προκάτοχό τους αλλά τα παρείχε η αναθέτουσα αρχή· βλ. εν προκειμένω Μνημόνιο της Επιτροπής για τα δικαιώματα των 
εργαζομένων σε περίπτωση μεταβιβάσεων επιχειρήσεων στη διεύθυνση: http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId= 
707&langId=el&intPageId=208

http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=707&langId=el&intPageId=208
http://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=707&langId=el&intPageId=208


ii) Να απαιτήσουν τη μεταφορά του προσωπικού που είχε προσληφθεί προηγουμένως για την εκτέλεση των 
μεταφορών με τα δικαιώματα που θα δικαιούτο το προσωπικό, είτε εφαρμόζεται η οδηγία 2001/23/ΕΚ είτε 
όχι, εφόσον έχει γίνει μεταφορά προσωπικού κατά την έννοια της οδηγίας 2001/23/ΕΚ. Στην αιτιολογική 
σκέψη 16 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 εξηγείται ότι «η παρούσα οδηγία δεν εμποδίζει τα κράτη 
μέλη να διασφαλίζουν τις προϋποθέσεις μεταφοράς των δικαιωμάτων των εργαζομένων πέραν των δικαιωμάτων 
που εμπίπτουν στην οδηγία 2001/23/ΕΚ, λαμβάνοντας κατ’ αυτόν τον τρόπο υπόψη, κατά περίπτωση, τα 
κοινωνικά πρότυπα που καθορίζουν οι εθνικές, νομοθετικές, κανονιστικές ή διοικητικές διατάξεις ή οι συλλο­ 
γικές συμβάσεις ή οι συμφωνίες που συνάπτονται μεταξύ των κοινωνικών εταίρων.» 

iii) Να απαιτήσει από τον φορέα εκμετάλλευσης να τηρεί ορισμένα εργασιακά πρότυπα για το σύνολο του 
προσωπικού που εμπλέκεται στην εκτέλεση των συγκοινωνιών «για τη διασφάλιση διαφανών και συγκρίσιμων 
όρων ανταγωνισμού μεταξύ των φορέων παροχής υπηρεσιών, και προκειμένου να αποφευχθεί ο κίνδυνος 
κοινωνικού ντάμπινγκ» όπως περιγράφεται στην αιτιολογική σκέψη 17 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 
Τα πρότυπα αυτά συνδέονται ενδεχομένως π.χ. με συλλογική σύμβαση σε επίπεδο εταιρείας ή συλλογικής 
συμφωνίας που έχει συναφθεί για το σχετικό τμήμα της αγοράς. 

iv) Να εφαρμόσει συνδυασμό των επιλογών ii) και iii). 

Για να εξασφαλιστεί η διαφάνεια των όρων απασχόλησης, οι αρμόδιες αρχές έχουν την υποχρέωση, εφόσον 
απαιτήσουν μεταφορά προσωπικού ή επιβάλουν ορισμένα εργασιακά πρότυπα, να προσδιορίζουν με σαφήνεια 
τις υποχρεώσεις αυτές αναλυτικά στα έγγραφα του διαγωνισμού και τις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας. 

2.2.9. Άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο ε). Όροι ανάθεσης συμβάσεων υπεργολαβίας σε περίπτωση ανάθεσης 
συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας σε εγχώριους μεταφορείς 

Συμβάσεις που ανατίθενται απευθείας σε εγχώριους μεταφορείς επιτρέπεται να ανατίθενται υπεργολαβικά υπό 
αυστηρές προϋποθέσεις. Στην περίπτωση αυτή, σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο ε), ο εγχώριος 
μεταφορέας είναι υποχρεωμένος να παράσχει ο ίδιος «το μεγαλύτερο μέρος» των δημόσιων συγκοινωνιών. Με 
αυτήν τη διάταξη, ο νομοθέτης σκόπευε να εξασφαλίσει ότι δεν θα μείνει κενή νοήματος η έννοια του «εγχώριου 
φορέα» υπό τον έλεγχο της δημόσιας αρχής, εφόσον σε διαφορετική περίπτωση ο εγχώριος φορέας έχει τη 
δυνατότητα να αναθέτει υπεργολαβικά όλο ή πολύ σημαντικό μέρος των μεταφορών σε άλλη οντότητα. Το 
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο ε) έχει, κατά συνέπεια, ως στόχο να αποφευχθεί το ενδεχόμενο ψευδών εγχώριων 
φορέων. Η εκτέλεση δημοσίων συγκοινωνιών από εγχώριο φορέα αποτελεί εξαίρεση από την αρχή που ορίζεται στο 
άρθρο 5 παράγραφος 3, σύμφωνα με την οποία οι συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας ανατίθενται «βάσει 
διαδικασίας διαγωνισμού». Σύμφωνα με την αιτιολογική σκέψη 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, «η 
καθιέρωση ελεγχόμενου ανταγωνισμού μεταξύ φορέων καθιστά τις υπηρεσίες πιο ελκυστικές και καινοτόμες και 
λιγότερο ακριβές». Με την επιφύλαξη της κατά περίπτωση ανάλυσης, θα ήταν λογικό να θεωρηθεί ότι για την 
υπεργολαβική ανάθεση των συγκοινωνιών σε ποσοστό άνω του ενός τρίτου απαιτείται να αιτιολογείται δεόντως, 
ιδίως με βάση τους στόχους του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο ε) όπως έχουν εξηγηθεί. Συνήθως, αυτές οι 
μεταφορές εκφράζονται σε αξία. Σε κάθε περίπτωση, η υπεργολαβική ανάθεση σε εγχώριους μεταφορείς πρέπει να 
πραγματοποιείται με τήρηση της σχετικής νομοθεσίας περί δημοσίων συμβάσεων. 

Τέλος, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 δεν εμποδίζει να ορίζεται στη σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας 
η υπεργολαβική ανάθεση κατώτατου ποσοστού μεταφορών σε αξία από τον μεταφορέα βάσει σύμβασης παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας. Η σύμβαση μπορεί να το προβλέπει αυτό με την προϋπόθεση ότι τηρούνται οι διατάξεις του 
κανονισμού, και ιδίως εκείνες για το μέγιστο ποσοστό της σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας που επιτρέπεται 
να ανατεθεί υπεργολαβικά. 

2.3. Ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας 

Το παρόν κεφάλαιο παρέχει ερμηνευτικές οδηγίες για ορισμένες διατάξεις που αφορούν την ανάθεση συμβάσεων 
δημόσιας υπηρεσίας. Οι οδηγίες καλύπτουν τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες είναι δυνατή η απευθείας ανάθεση 
συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας, καθώς και τις διαδικαστικές απαιτήσεις για την ανάθεση συμβάσεων 
κατόπιν διαγωνισμού. 

2.3.1. Άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β). Όροι υπό τους οποίους επιτρέπεται η απευθείας ανάθεση παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας σε εγχώριο φορέα 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 επιτρέπει στις τοπικές αρμόδιες αρχές να εκτελούν οι ίδιες σιδηροδρομικές ή 
οδικές συγκοινωνίες ή να τις αναθέτουν απευθείας με σύμβαση σε εγχώριο φορέα. Εφόσον όμως επιλέξουν τη 
δεύτερη λύση, πρέπει να τηρήσουν ορισμένους αυστηρούς κανόνες και όρους που καθορίζει το άρθρο 5 παρά­ 
γραφος 2. Η Επιτροπή επισημαίνει τα ακόλουθα:
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i) Το άρθρο 5 παράγραφος 2 προβλέπει ότι επιτρέπεται η απευθείας ανάθεση σύμβασης παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας σε εγχώριους φορείς από αρμόδια τοπική αρχή ή ομάδα τέτοιων αρχών που παρέχουν ολοκληρω­ 
μένες δημόσιες υπηρεσίες επιβατικών μεταφορών. Αυτό σημαίνει ότι οι δημόσιες συγκοινωνίες που έχουν 
ανατεθεί απευθείας βάσει σύμβασης από ομάδα αρμοδίων τοπικών αρχών πρέπει να εντάσσονται από άποψη 
γεωγραφική, μεταφορών ή τιμολόγησης στην επικράτεια για την οποία είναι υπεύθυνη η εν λόγω ομάδα αρχών. 
Η Επιτροπή θεωρεί επίσης ότι η γεωγραφική κάλυψη των εν λόγω συγκοινωνιών που εκτελούνται υπό την 
ευθύνη της αρμόδιας τοπικής αρχής ή ομάδας τέτοιων αρχών καθορίζεται κατά τρόπο ώστε, κατά κανόνα, 
αυτές οι τοπικές συγκοινωνίες να εξυπηρετούν τις ανάγκες μιας αστικής ή/και αγροτικής περιοχής. 

ii) Σε κάθε περίπτωση πρέπει να τηρούνται οι κανόνες ελέγχου του εγχώριου μεταφορέα από την αρμόδια αρχή, 
οι οποίοι καθορίζονται στο άρθρο 2 στοιχείο ι) και εξειδικεύονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2. Ο εγχώριος 
μεταφορέας πρέπει να είναι «νομικώς ανεξάρτητη οντότητα, επί της οποίας η αρμόδια τοπική αρχή, (…), ασκεί 
έλεγχο ανάλογο εκείνου που ασκεί επί των υπηρεσιακών μονάδων της». Το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α) 
ορίζει σειρά κριτηρίων που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη για να διαπιστώνεται εάν η αρμόδια τοπική αρχή 
ασκεί αποτελεσματικά έλεγχο στον εγχώριο μεταφορέα. Τα κριτήρια αυτά είναι «το επίπεδο παρουσίας στα 
διοικητικά, διευθυντικά ή εποπτικά όργανα, οι ειδικές σχετικές διατάξεις στο καταστατικό, η κυριότητα, η 
επιρροή και ο έλεγχος επί της ουσίας στις στρατηγικές αποφάσεις και τις μεμονωμένες αποφάσεις διαχείρισης». 
Η αξιολόγηση του ελέγχου πρέπει να βασίζεται σε όλα αυτά τα κριτήρια, κατά περίπτωση. 

Όσον αφορά το κριτήριο της κυριότητας, ο κανονισμός δεν απαιτεί από τις αρμόδιες αρχές να κατέχουν το 
100 % του κεφαλαίου του εγχώριου μεταφορέα. Αυτό θα μπορούσε να ισχύει, για παράδειγμα, σε περιπτώσεις 
συμπράξεων μεταξύ δημόσιου και ιδιωτικού τομέα. Εν προκειμένω, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 
ερμηνεύει τον «εγχώριο» μεταφορέα με ευρύτερο πνεύμα ως προς τη νομολογία του Δικαστηρίου της Ευρω­ 
παϊκής Ένωσης ( 1 ). Ωστόσο, ο ουσιαστικός έλεγχος από την αρμόδια αρχή πρέπει να αποδεικνύεται με άλλα 
κριτήρια που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α). 

iii) Για να μειωθούν οι στρεβλώσεις του ανταγωνισμού, βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο β), οι 
δραστηριότητες μεταφορών εγχώριων μεταφορέων και οντότητας ή οντοτήτων υπό τον έλεγχό τους πρέπει 
να περιορίζονται γεωγραφικά στο έδαφος της αρμόδιας αρχής ή να ελέγχονται από κοινού από αρμόδια τοπική 
αρχή. Συνεπώς, οι εν λόγω φορείς ή οντότητες δεν επιτρέπεται να συμμετέχουν σε διαδικασίες διαγωνισμού 
που σχετίζονται με την εκτέλεση δημοσίων συγκοινωνιών οργανωμένων εκτός της δικαιοδοσίας της αρμόδιας 
αρχής. Το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) έχει διατυπωθεί σκόπιμα με ευρύ πνεύμα ώστε να αποφεύγεται η 
δημιουργία εταιρικής δομής για να παρακάμπτεται αυτός ο γεωγραφικός περιορισμός. Με την επιφύλαξη των 
διατάξεων για τις εξερχόμενες γραμμές, όπως αναφέρεται στο σημείο v), η Επιτροπή θα είναι ιδιαίτερα αυστηρή 
όσον αφορά την εφαρμογή της διάταξης για τον γεωγραφικό περιορισμό, ιδίως όταν ο εγχώριος μεταφορέας 
και άλλη οντότητα που εκτελούν τις συγκοινωνίες είναι αμφότεροι υπό τον έλεγχο της τοπικής αρμόδιας 
αρχής. 

iv) Κατ’ αναλογία προς τη νομολογία για τις δημόσιες συμβάσεις και τις παραχωρήσεις που ορίζει ότι οι 
δραστηριότητες του εγχώριου μεταφορέα δεν πρέπει να είναι «αγορακεντρικές» ( 2 ), η προϋπόθεση του άρθρου 
5 παράγραφος 2 στοιχείο β) ότι «εγχώριος φορέας (…) ασκεί τις δραστηριότητές του στο πεδίο των δημοσίων 
επιβατικών μεταφορών εντός του εδάφους της αρμόδιας τοπικής αρχής, (…) και δεν μετέχει σε διαγωνισμούς 
που αφορούν την παροχή δημοσίων υπηρεσιών επιβατικών μεταφορών και διοργανώνονται εκτός του εδάφους 
της αρμόδιας τοπικής αρχής» πρέπει να ερμηνεύεται ως εξής: ο εγχώριος μεταφορέας ή η οντότητα υπό την 
επιρροή του μεταφορέα αυτού δεν πρέπει να εκτελεί συγκοινωνίες, ούτε υπεργολαβικά, ή να μετέχει σε 
διαδικασίες διαγωνισμού εκτός της δικαιοδοσίας της αρμόδιας τοπικής αρχής εντός όμως της Ένωσης ή, 
λόγω ενδεχόμενης έμμεσης επίδρασης στην εσωτερική αγορά, σε άλλο μέρος του κόσμου. 

v) Σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) επιτρέπεται οι εγχώριοι μεταφορείς να εκτελούν «εξωτε­ 
ρικές γραμμές ή άλλα βοηθητικά στοιχεία της δραστηριότητας αυτής που εισέρχονται στο έδαφος γειτονικών 
αρμόδιων τοπικών αρχών». Η διάταξη αυτή παρέχει κάποια ευελιξία στις μεταφορές με την αλληλοεξυπηρέτηση 
γειτονικών περιοχών. Οι εγχώριοι μεταφορείς μπορούν συνεπώς να εκτελούν ορισμένες μεταφορές πέραν του 
εδάφους της αρμόδιας τοπικής αρχής. Για να εκτιμηθεί κατά πόσον οι μεταφορές βάσει σύμβασης παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας είναι σύμφωνες με τη διάταξη αυτή, πρέπει να εφαρμόζονται τα ακόλουθα κριτήρια: εάν
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( 1 ) Υπόθεση C-324/07 Coditel Brabant SA κατά Commune d’Uccle και Région de Bruxelles-Capitale, Συλλογή 2008, σ. I- 
8457, σκέψη 30. 

( 2 ) Η νομολογία για «εγχώριες» οντότητες δεν αφορά την προϋπόθεση να μην μετέχουν οι οντότητες αυτές σε διαδικασία 
διαγωνισμού εκτός του εδάφους της αρμόδιας αρχής. Ωστόσο, η νομολογία έχει δηλώσει σαφώς ότι μία επιχείρηση που είναι 
προσανατολισμένη στην αγορά καθιστά απολύτως δευτερεύοντα τον έλεγχο από τον Δήμο (βλ. υπόθεση C-458/03 Parking 
Brixen GmbH κατά Gemeinde Brixen και Stadtwerke Brixen AG, Συλλογή 2005, σ. I-08585.)



οι συγκοινωνίες συνδέουν το έδαφος της συγκεκριμένης αρμόδιας αρχής με γειτονικό έδαφος και εάν είναι 
βοηθητικές και όχι ο κύριος σκοπός των δημόσιων συγκοινωνιών βάσει σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρε­ 
σίας. Η Επιτροπή θα αξιολογεί εάν πρόκειται για βοηθητική συγκοινωνία συγκρίνοντας τον όγκο της σε 
οχηματοχιλιόμετρα ή συρμοχιλιόμετρα με τον συνολικό όγκο των συγκοινωνιών που καλύπτει η σύμβαση 
του(των) εγχώριου(ων) μεταφορέα(ων). 

2.3.2. Άρθρο 5 παράγραφος 3. Διαδικαστικές απαιτήσεις για την ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας με διαγωνισμό 

Το άρθρο 5 παράγραφος 3 ορίζει ότι, εάν αρμόδια αρχή προσφεύγει σε τρίτον, άλλον από τον εγχώριο φορέα, για 
την εκτέλεση δημοσίων επιβατικών μεταφορών, αναθέτει τις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας βάσει δίκαιης, 
ανοικτής, διαφανούς και ισότιμης διαδικασίας διαγωνισμού. 

Το άρθρο 5 παράγραφος 3 προβλέπει ορισμένες άλλες λεπτομέρειες των όρων με βάση τους οποίους πρέπει να 
οργανώνεται η διαδικασία διαγωνισμού. Όπως ορίζεται στο σημείο 2.4.1, οι διαδικασίες ανάθεσης συμβάσεων 
πρέπει να σχεδιάζονται ώστε να δημιουργούν συνθήκες αποτελεσματικού ανταγωνισμού. Η εφαρμογή των γενικών 
αρχών της Συνθήκης, όπως η διαφάνεια και η μη εισαγωγή διακρίσεων, συνεπάγεται π.χ. ότι τα κριτήρια αξιολό­ 
γησης για την επιλογή των προσφορών πρέπει να δημοσιεύονται μαζί με τα έγγραφα του διαγωνισμού. Οι 
λεπτομερέστεροι διαδικαστικοί κανόνες της νομοθεσίας της Ένωσης περί δημοσίων συμβάσεων, όπως οι οδηγίες 
2014/24/ΕΕ και 2014/25/ΕΕ, ή η οδηγία 2014/23/ΕΕ περί παραχωρήσεων, επιτρέπεται να εφαρμόζονται, εφόσον 
κράτη μέλη το επιθυμούν, παρά το γεγονός ότι αυτό δεν απαιτείται. 

Ωστόσο, σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, η αρμόδια αρχή μπορεί 
επίσης να επιλέξει να διαπραγματευθεί με τους προεπιλεγμένους υποψηφίους, μετά από προεπιλογή των προ­ 
σφορών, σε περίπτωση ειδικών ή σύνθετων απαιτήσεων. Τέτοιο παράδειγμα είναι όταν οι διαγωνιζόμενοι μεταφο­ 
ρείς πρέπει να δώσουν τεχνολογικά καινοτόμους λύσεις μεταφοράς για να εκπληρώσουν τις απαιτήσεις που 
δημοσιεύονται στα έγγραφα διαγωνισμού. Ακόμη και σε περίπτωση προεπιλογής και διαπραγμάτευσης, η διαδι­ 
κασία επιλογής και ανάθεσης πρέπει πάντως να πληροί τους όρους του άρθρου 5 παράγραφος 3. 

Για να έχουν οι δυνητικοί υποψήφιοι θεμιτές και ίσες ευκαιρίες, η περίοδος από την προκήρυξη του διαγωνισμού 
έως την υποβολή των προσφορών, καθώς και το χρονικό διάστημα από την έναρξη του διαγωνισμού έως τη στιγμή 
από την οποία πρέπει να αρχίσει η εκτέλεση των μεταφορών, πρέπει να είναι κατάλληλης και εύλογης διάρκειας. 

Για λόγους μεγαλύτερης διαφάνειας της διαδικασίας διαγωνισμού, οι αρμόδιες αρχές πρέπει να παρέχουν στους 
δυνητικούς υποψηφίους όλα τα σχετικά τεχνικά και οικονομικά στοιχεία, μεταξύ των οποίων και τυχόν πληρο­ 
φορίες για την κατανομή του κόστους και των τυχόν εσόδων, ώστε να τους βοηθούν στην προετοιμασία των 
προσφορών τους. Εντούτοις, οι εν λόγω δημοσιοποιούμενες πληροφορίες δεν μπορούν να υπονομεύουν τη νόμιμη 
προστασία των εμπορικών συμφερόντων τρίτων μερών. Σιδηροδρομικές επιχειρήσεις, διαχειριστές σιδηροδρομικών 
υποδομών και όλα τα άλλα ενδιαφερόμενα μέρη πρέπει να διαβιβάζουν στις αρμόδιες αρχές τα ακριβή δεδομένα 
που διαθέτουν, ώστε να τους καθίσταται δυνατόν να συμμορφώνονται με την υποχρέωση ενημέρωσης. 

2.3.3. Άρθρο 5 παράγραφος 4. Όροι υπό τους οποίους η αρμόδια αρχή μπορεί να αναθέσει απευθείας σύμβαση 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας σε περίπτωση μικρού όγκου συμβάσεων ή ΜΜΕ 

Σε περίπτωση απευθείας ανάθεσης σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας μικρής αξίας ή σε μικρή ή μεσαία 
επιχείρηση (άρθρο 5 παράγραφος 4), η αρμόδια αρχή επιτρέπεται να αναθέσει σύμβαση απευθείας χωρίς διαδι­ 
κασία διαγωνισμού. Σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας θεωρείται μικρής αξίας εάν η μέση ετήσια αξία της 
είναι κάτω του 1 εκατομμυρίου ευρώ ή εφόσον αφορά την εκτέλεση δημόσιων συγκοινωνιών κάτω των 300 000 
χιλιομέτρων. Μικρή ή μεσαία επιχείρηση μεταφορών είναι μια επιχείρηση που χρησιμοποιεί έως 23 οχήματα. Στην 
περίπτωση αυτή τα ανώτατα όρια επιτρέπεται να αυξηθούν σε μέση ετήσια αξία κάτω των 2 εκατομμυρίων ευρώ ή 
ετήσια εκτέλεση δημόσιων συγκοινωνιών κάτω των 600 000 χιλιομέτρων. 

Το όριο των ΜΜΕ σε «οχήματα» δείχνει ότι η διάταξη αυτή έχει ως αντικείμενο τις μεταφορές με λεωφορεία, αλλά 
όχι και τις μεταφορές με τραμ, μετρό ή τρένο. Το όριο των 23 οχημάτων πρέπει να ερμηνεύεται με τρόπο 
περιοριστικό για να αποφεύγεται η κατάχρηση του έκτακτου χαρακτήρα του άρθρου 5 παράγραφος 4. Ως εκ 
τούτου, η διατύπωση «οχήματα σε λειτουργία» πρέπει να ερμηνεύεται ότι αναφέρεται στο συνολικό αριθμό 
οχημάτων που χρησιμοποιεί ο μεταφορέας και όχι στον αριθμό οχημάτων που χρησιμοποιούνται για μεταφορές 
που καλύπτονται από συγκεκριμένη σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας.
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Ωστόσο, η εθνική νομοθετική αρχή μπορεί να αποφασίσει να υποχρεώσει την αρμόδια αρχή της να εφαρμόζει σε 
αυτές τις περιπτώσεις τον κανόνα ότι οι συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να ανατίθενται βάσει 
δίκαιης, ανοικτής, διαφανούς και ισότιμης διαδικασίας διαγωνισμού. 

2.3.4. Άρθρο 5 παράγραφος 4. Δυνατότητα των κρατών μελών να θέτουν χαμηλότερα όρια ώστε να είναι 
δυνατή η απευθείας ανάθεση στην περίπτωση συμβάσεων μικρής αξίας ή μικρών και μεσαίων επιχειρή­ 
σεων μεταφορών 

Στον ίδιο βαθμό που το άρθρο 5 παράγραφος 4 επιτρέπει στα κράτη μέλη i) να υποχρεώνουν τις αρμόδιες αρχές 
τους να εφαρμόζουν τον κανόνα ότι οι συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να ανατίθενται βάσει 
δίκαιης, ανοικτής, διαφανούς και ισότιμης διαδικασίας διαγωνισμού όταν πρόκειται για συμβάσεις μικρής αξίας ή 
μικρής και μεσαίας επιχείρησης μεταφορών, τα κράτη μέλη μπορούν επίσης να αποφασίζουν ii) να κατεβάζουν τα 
όρια που προβλέπονται στη συγκεκριμένη διάταξη για την απευθείας ανάθεση τέτοιων συμβάσεων ή iii) να 
χρησιμοποιούν τα όρια που προβλέπονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

2.3.5. Άρθρο 5 παράγραφος 6. Σιδηροδρομικές μεταφορές που πληρούν τις προϋποθέσεις για απευθείας 
ανάθεση 

Το άρθρο 5 παράγραφος 6 επιτρέπει στις αρμόδιες αρχές να αναθέτουν απευθείας συμβάσεις παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας όταν πρόκειται για σιδηροδρομικές μεταφορές, «με εξαίρεση άλλους τρόπους μεταφορών σταθερής 
τροχιάς, όπως το μετρό ή το τραμ». 

Για την ανάθεση συμβάσεων για την παροχή υπηρεσιών γενικού συμφέροντος από αρχή σε τρίτους πρέπει να 
τηρούνται οι γενικές αρχές της Συνθήκης, όπως η διαφάνεια και η ίση μεταχείριση ( 1 ). Συμβάσεις που ανατίθενται 
απευθείας βάσει του άρθρου 5 παράγραφος 6 δεν εξαιρούνται από τη συμμόρφωση με τις αρχές της Συνθήκης. 
Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 προβλέπει, συγκεκριμένα στο άρθρο 7 
παράγραφοι 2 και 3, ότι οι αρμόδιες αρχές δημοσιεύουν ορισμένες πληροφορίες σχετικά με τις συμβάσεις 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας που ανατίθενται απευθείας στον τομέα των σιδηροδρομικών μεταφορών τουλάχιστον 
ένα έτος πριν και ένα έτος μετά την ανάθεση. 

Η εξαίρεση από τον γενικό κανόνα που είναι η ανάθεση κατόπιν διαγωνισμού πρέπει να εφαρμόζεται σε περιορι­ 
σμένο βαθμό. Σιδηροδρομικές μεταφορές υποκατάστασης, όπως με λεωφορεία και πούλμαν, οι οποίες ενδέχεται να 
απαιτηθούν από τον μεταφορέα σε περιπτώσεις διαταραχής στο σιδηροδρομικό δίκτυο, δεν είναι δυνατόν να 
θεωρηθούν ως σιδηροδρομικές μεταφορές και άρα δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 5 παράγραφος 
6. Απαιτείται επομένως υπεργολαβική ανάθεση αυτών των σιδηροδρομικών μεταφορών υποκατάστασης με λεω­ 
φορείο και πούλμαν σύμφωνα με τη σχετική νομοθεσία για τις δημόσιες συμβάσεις. 

Πρέπει να αξιολογείται κατά περίπτωση με την εφαρμογή κατάλληλων κριτηρίων εάν ορισμένα είδη αστικών και 
προαστιακών συστημάτων σιδηροδρομικών μεταφορών, όπως το S-Bahn (στην Αυστρία, τη Γερμανία και τη Δανία) 
και το RER (Γαλλία) ή τρόποι μεταφοράς παρεμφερείς με «άλλους τρόπους μεταφοράς σε τροχιά» (π.χ. μεταφορές 
με μετρό ή τραμ), όπως τα δρομολόγια τραμ-τρένου και ορισμένες σιδηροδρομικές μεταφορές που λειτουργούν με 
αυτόματα οπτικά συστήματα καθοδήγησης, περιλαμβάνονται στην απαλλαγή των σιδηροδρόμων που προβλέπει το 
άρθρο 5 παράγραφος 6. Ειδικότερα, αυτό εξαρτάται από παράγοντες όπως το γεγονός εάν τα εν λόγω συστήματα 
είναι κανονικά διαλειτουργικά ή/και χρησιμοποιούν από κοινού υποδομές με συνήθως βεβαρυμμένης κυκλοφορίας 
σιδηροδρομικό δίκτυο. Μολονότι σε δρομολόγια τραμ-σιδηρόδρομου χρησιμοποιούν βαρέα σιδηροδρομική υπο­ 
δομή, τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά τους πρέπει, ωστόσο, να θεωρούνται ως «άλλος τρόπος μεταφοράς σε τροχιά». 

2.3.6. Τροποποιήσεις συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας 

Όταν πρέπει να τροποποιηθεί ισχύουσα σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας, για παράδειγμα όταν πρέπει να 
αναπροσαρμοστεί η επιβατική κίνηση μιας γραμμής και το αντίστοιχο ποσό της αποζημίωσης λόγω επέκτασης μιας 
γραμμής του μετρό, τίθεται το θέμα εάν η αρμόδια αρχή πρέπει να αρχίσει διαδικασία ανάθεσης ή εάν η σύμβαση 
είναι δυνατόν να τροποποιηθεί χωρίς νέα ανάθεση. 

Το Δικαστήριο έχει αποφανθεί ότι σε περίπτωση ήσσονων και μη ουσιωδών τροποποιήσεων δεν χρειάζεται ενδε­ 
χομένως νέα ανάθεση για να εξασφαλιστεί ότι τηρούνται οι γενικές αρχές της Συνθήκης, όπως η διαφάνεια και η
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( 1 ) Βλ. για παράδειγμα την αιτιολογική σκέψη 20 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007: «Όταν μια δημόσια αρχή επιλέγει να 
αναθέσει υπηρεσία γενικού συμφέροντος σε τρίτους, πρέπει να επιλέγει τον φορέα δημόσιας υπηρεσίας σύμφωνα με το 
κοινοτικό δίκαιο περί δημοσίων συμβάσεων και παραχωρήσεων, κατά τα οριζόμενα στα άρθρα 43 έως 49 της Συνθήκης, και 
τηρουμένων των αρχών της διαφάνειας και της ίσης μεταχείρισης.»



μη εισαγωγή διακρίσεων, και ότι αρκεί απλή τροποποίηση της σύμβασης ( 1 ). Σύμφωνα με το Δικαστήριο, για να 
εξασφαλιστεί η διαφάνεια των διαδικασιών και η ίση μεταχείριση των υποψηφίων, για ουσιώδεις τροποποιήσεις 
βασικών διατάξεων μιας σύμβασης παραχώρησης υπηρεσιών ή συμβάσεων υποκείμενων σε οδηγίες δημοσίων 
προμηθειών απαιτείται ανάθεση νέας σύμβασης σε ορισμένες περιπτώσεις. Αυτή συγκεκριμένα είναι η περίπτωση 
όταν οι νέες διατάξεις διαφέρουν ουσιαστικά από τις διατάξεις της αρχικής σύμβασης και επομένως υποδεικνύουν 
την πρόθεση των συμβαλλομένων να επαναδιαπραγματευθούν τους βασικούς όρους της εν λόγω σύμβασης, 

Σύμφωνα με το Δικαστήριο, τροποποίηση σύμβασης κατά τη διάρκεια της ισχύος της μπορεί να θεωρηθεί 
ουσιαστική, όταν εισάγει όρους οι οποίοι, εάν είχαν περιληφθεί στην αρχική διαδικασία ανάθεσης της σύμβασης, 
θα είχαν επιτρέψει να γίνουν δεκτοί υποψήφιοι άλλοι από αυτούς που έγιναν δεκτοί αρχικά ή θα είχαν επιτρέψει 
την έγκριση προσφοράς άλλης από αυτήν που έγινε δεκτή αρχικά. 

Ελλείψει ειδικών διατάξεων στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, οι αρχές της προαναφερόμενης νομολογίας 
ισχύουν πλήρως για τροποποιήσεις των συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας που καλύπτει ο εν λόγω 
κανονισμός. Προκειμένου να προσδιοριστεί πότε πρόκειται για μη ουσιώδεις τροποποιήσεις, απαιτείται αξιολόγηση 
κατά περίπτωση με βάση αντικειμενικά κριτήρια ( 2 ). 

2.4. Αποζημίωση για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας 

Οι κανόνες σχετικά με την αποζημίωση που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 εξασφαλίζουν 
την αποφυγή υπεραντιστάθμισης και τη συμμόρφωση με τους κανόνες της Συνθήκης. Πραγματεύονται επίσης τις 
έννοιες του εύλογου κέρδους και του κινήτρου απόδοσης, τα θέματα διεπιδότησης των εμπορικών δραστηριοτήτων 
με καταβολή αποζημίωσης λόγω υποχρεώσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας και της υποαντιστάθμισης, και τις 
διαδικασίες έρευνας της Επιτροπής εκ των προτέρων και εκ των υστέρων με αντικείμενο την αποζημίωση της 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας. 

2.4.1. Άρθρο 4 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγραφος 3. Απουσία υπεραντιστάθμισης σε περίπτωση σύμ­ 
βασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας που έχει ανατεθεί βάσει ανοικτής διαδικασίας διαγωνισμού 

Σε αντίθεση με άλλους οικονομικούς τομείς, το άρθρο 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ δεν εφαρμόζεται στις 
περιπτώσεις κατά τις οποίες καταβάλλεται αποζημίωση για υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας στον 
τομέα των χερσαίων μεταφορών. Αντίθετα, η εν λόγω αποζημίωση καλύπτεται από το άρθρο 93 της ΣΛΕΕ. 
Κατά συνέπεια, οι κανόνες της Ένωσης για την αποζημίωση για υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος ( 3 ), 
οι οποίοι βασίζονται στο άρθρο 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, δεν εφαρμόζονται στις χερσαίες μεταφορές ( 4 ). 

Στην περίπτωση των δημοσίων σιδηροδρομικών και οδικών συγκοινωνιών, εφόσον η αποζημίωση για τις μεταφορές 
αυτές καταβάλλεται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, η αποζημίωση θεωρείται συμβιβάσιμη με 
την εσωτερική αγορά και απαλλάσσεται από την υποχρέωση εκ των προτέρων κοινοποίησης που προβλέπεται στο 
άρθρο 108 παράγραφος 3 της ΣΛΕΕ σύμφωνα με το άρθρο 9 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισμού. 

Η παραδοχή συμβιβάσιμου και απαλλαγής από την απαίτηση κοινοποίησης δεν επιλύει το θέμα του ενδεχόμενου 
χαρακτήρα κρατικής ενίσχυσης που έχει η καταβαλλόμενη αποζημίωση για την εκτέλεση δημόσιων συγκοινωνιών. 
Για να μην συνιστά κρατική ενίσχυση, η αποζημίωση πρέπει να πληροί τις τέσσερις προϋποθέσεις που προβλέπο­ 
νται στην απόφαση του Ευρωπαϊκού Δικαστηρίου στην υπόθεση Altmark ( 5 ).
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( 1 ) Υπόθεση C-337/98 Επιτροπή κατά της Γαλλίας, Συλλογή 2000, σ. I-8377, σκέψεις 44 και 46, Υπόθεση C-454/06 
pressetext Nachrichtenagentur, Συλλογή 2008, σ. I-4401, σκέψη 34 και Υπόθεση C-91/08 Wall AG, Συλλογή 2010, 
σ. I- 02815, σκέψεις 37 και 38. 

( 2 ) Το Δικαστήριο επεσήμανε στην υπόθεση Wall AG ότι η αλλαγή υπεργολάβου, ακόμη και εάν προβλέπεται δυνατότητα 
αλλαγής του στη σύμβαση, ενδέχεται σε εξαιρετικές περιπτώσεις να αποτελεί ουσιαστική τροποποίηση βασικής διάταξης μιας 
σύμβασης παραχώρησης, εφόσον η προσφυγή σε έναν υπεργολάβο και όχι σε κάποιον άλλον, με βάση τα ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά των σχετικών μεταφορών, αποτέλεσε αποφασιστικό παράγοντα για τη σύναψη της σύμβασης, τον οποίο 
ούτως ή άλλως πρέπει να επιβεβαιώσει το αρμόδιο δικαστήριο. 

( 3 ) Ιδίως η απόφαση της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή του άρθρου 106 παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ στις κρατικές ενισχύσεις 
υπό μορφή αποζημίωσης για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας που χορηγείται σε ορισμένες επιχειρήσεις επιφορτισμένες με τη 
διαχείριση υπηρεσιών γενικού οικονομικού συμφέροντος (ΕΕ L 7 της 11.1.2012, σ. 3) και το πλαίσιο της ΕΕ για τις κρατικές 
ενισχύσεις υπό μορφή αποζημίωσης για παροχή δημόσιας υπηρεσίας (ΕΕ C 8 της 11.1.2012, σ. 15). 

( 4 ) Ωστόσο, ο κανονισμός αριθ. 360/2012 της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ στις 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας οι οποίες χορηγούνται σε επιχειρήσεις που παρέχουν υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέρο­ 
ντος (ΕΕ L 114 της 26.4.2012, σ. 8) εφαρμόζεται στις χερσαίες μεταφορές. 

( 5 ) Υπόθεση C-280/00 Altmark Trans GmbH και Regierungspräsidium Magdeburg κατά Nahverkehrsgesellschaft Altmark 
GmbH, Συλλογή 2003, σ. Ι-7747. Βλ. ιδίως τμήμα 3 της ανακοίνωσης της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή των 
κανόνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις κρατικές ενισχύσεις στην αποζημίωση που χορηγείται για παροχή δημόσιας 
υπηρεσίας γενικού οικονομικού συμφέροντος (ΕΕ C 8 της 11.1.2012, σ. 4).



Με ανοικτή, διαφανή και ισότιμη διαδικασία διαγωνισμού κατά την έννοια του άρθρου 5 παράγραφος 3 ελαχι­ 
στοποιείται συνήθως η αποζημίωση από το Δημόσιο την οποία χρειάζεται να καταβάλλουν οι αρμόδιες αρχές στον 
πάροχο για να επιτευχθεί το επιβαλλόμενο από τον διαγωνισμό επίπεδο δημόσιας υπηρεσίας και άρα για να 
αποφεύγεται η υπεραντιστάθμιση. Στην περίπτωση αυτή, δεν χρειάζεται να εφαρμόζονται οι λεπτομερείς κανόνες 
του παρατήματος σχετικά με την αποζημίωση. 

Για τη συμμόρφωση με το άρθρο 5 παράγραφος 3, οι διαδικασίες δημόσιων συμβάσεων πρέπει να σχεδιάζονται 
κατά τρόπο που να δημιουργούν τις προϋποθέσεις για αποτελεσματικό ανταγωνισμό. Τα ακριβή χαρακτηριστικά 
της προσφοράς μπορούν να ποικίλλουν σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφος 3 το οποίο επιτρέπει, π.χ. ορισμένο 
περιθώριο διαπραγμάτευσης μεταξύ της αρμόδιας αρχής και των εταιρειών που έχουν υποβάλει προσφορές στη 
διαδικασία του διαγωνισμού. Ωστόσο, οι εν λόγω διαπραγματεύσεις πρέπει να είναι θεμιτές και να τηρούνται οι 
αρχές της διαφάνειας και της μη διακριτικής μεταχείρισης. Για παράδειγμα, μια καθαρά διαδικασία διαπραγμά­ 
τευσης χωρίς προηγουμένως δημοσίευση προκήρυξης της σύμβασης είναι αντίθετη προς τις αρχές της διαφάνειας 
και της μη διακριτικής μεταχείρισης του άρθρου 5 παράγραφος 3. Συνεπώς, μια τέτοια διαδικασία δεν είναι 
συμβιβάσιμη με τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3. Ομοίως, μια διαδικασία υποβολής προσφορών, η 
οποία έχει σχεδιαστεί κατά τρόπο που να περιορίζεται αδικαιολόγητα ο αριθμός των εν δυνάμει υποψηφίων δεν 
είναι συμβιβάσιμη με τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 3. Εν προκειμένω, οι αρμόδιες αρχές πρέπει να είναι 
ιδιαίτερα προσεκτικές όταν έχουν σαφείς ενδείξεις μη αποτελεσματικού ανταγωνισμού, ιδίως, π.χ. όταν υποβάλ­ 
λεται μία μόνο προσφορά. Στις περιπτώσεις αυτές, η Επιτροπή είναι επίσης πιθανότερο να ερευνήσει τις ειδικές 
συνθήκες της διαδικασίας του διαγωνισμού. 

Τα κριτήρια επιλογής, στα οποία περιλαμβάνονται επί παραδείγματι κριτήρια ποιότητας, περιβαλλοντικά ή εργα­ 
σιακά, πρέπει να σχετίζονται άμεσα με το αντικείμενο της παρεχόμενης υπηρεσίας. Η αναθέτουσα αρχή δύναται 
επίσης να καθορίζει ποιοτικά πρότυπα τα οποία οφείλουν να πληρούν όλοι οι οικονομικοί φορείς, ή να λαμβάνει 
υπόψη κατά τη λήψη της απόφασης ανάθεσης ποιοτικές πτυχές σχετικές με τις διάφορες προτάσεις. 

Τέλος, είναι δυνατόν να υπάρχουν περιπτώσεις κατά τις οποίες μια διαδικασία υποβολής προσφορών σύμφωνα με 
το άρθρο 5 παράγραφος 3 δεν εξασφαλίζει επαρκώς ανοικτό και γνήσιο διαγωνισμό. Αυτό είναι δυνατόν να ισχύει, 
παραδείγματος χάρη, λόγω της πολυπλοκότητας ή της έκτασης των μεταφορών που πρέπει να εκτελούνται ή λόγω 
της απαραίτητης υποδομής ή των στοιχείων ενεργητικού που κατέχει συγκεκριμένος πάροχος ή που πρέπει να 
προβλεφθούν για την εκτέλεση της σύμβασης. 

2.4.2. Άρθρο 6. Απουσία υπεραντιστάθμισης σε περίπτωση απευθείας ανάθεσης συμβάσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας 

Η απευθείας ανάθεση σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας σύμφωνα με το άρθρο 5 παράγραφοι 2, 4, 5 ή 6, ή 
η επιβολή γενικών κανόνων κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος 2, δεν εγγυάται ότι το ύψος της 
αποζημίωσης μειώνεται στο ελάχιστο. Αυτό διότι η απευθείας ανάθεση δεν θα προέλθει από την αλληλεπίδραση 
των δυνάμεων ανταγωνισμού της αγοράς αλλά μάλλον από την απευθείας διαπραγμάτευση μεταξύ της αρμόδιας 
αρχής και του παρόχου. 

Το άρθρο 6 παράγραφος 1 προβλέπει ότι σε περίπτωση απευθείας ανάθεσης συμβάσεων ή γενικών κανόνων η 
αποζημίωση πρέπει να είναι σύμφωνη με τις διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 και του παραρτή­ 
ματός του, ώστε να εξασφαλίζεται ότι δεν θα υπάρξει υπεραντιστάθμιση. Το παράρτημα του εν λόγω κανονισμού 
ορίζει εκ των υστέρων έλεγχο, ώστε να εξασφαλίζεται ότι οι πληρωμές αντιστάθμισης δεν υπερβαίνουν το 
πραγματικό καθαρό κόστος παροχής της δημόσιας υπηρεσίας. Επιπλέον, η Επιτροπή κρίνει ότι είναι αναγκαίοι 
οι τακτικοί έλεγχοι καταρχήν για όλη τη διάρκεια ισχύος της σύμβασης, ώστε να εντοπίζονται σε πρώιμο στάδιο 
σαφείς περιπτώσεις υπεραντιστάθμισης και να αποφεύγεται η εξάπλωσή τους. Αυτό ισχύει, ειδικότερα, για τις 
μακροχρόνιες συμβάσεις. 

Η αποζημίωση πρέπει να περιορίζεται στο καθαρό οικονομικό αποτέλεσμα της υποχρέωσης παροχής της δημόσιας 
υπηρεσίας. Υπολογίζεται ως το κόστος μείον τα έσοδα που προκύπτουν από τις δημόσιες υπηρεσίες, μείον τα 
ενδεχόμενα επακόλουθα έσοδα από το δίκτυο, συν ένα εύλογο κέρδος. 

Από άποψη κόστους, όλες οι δαπάνες που συνδέονται άμεσα με την παροχή της δημόσιας υπηρεσίας επιτρέπεται 
να λαμβάνονται υπόψη (όπως η μισθοδοσία των μηχανοδηγών, το ρεύμα έλξης, η συντήρηση του τροχαίου 
υλικού, τα γενικά έξοδα (όπως το κόστος διαχείρισης και διοίκησης) και οι δαπάνες των συνδεδεμένων επιχειρή­ 
σεων που απορρέουν από τη σύμβαση). Εφόσον η επιχείρηση διεξάγει επίσης δραστηριότητες που δεν εμπίπτουν 
στο πεδίο εφαρμογής της δημόσιας υπηρεσίας, επιτρέπεται να συνυπολογίζεται και ανάλογο μέρος του κόστους, 
καταμερισμένο μεταξύ της δημόσιας υπηρεσίας και των άλλων δραστηριοτήτων (όπως το κόστος μίσθωσης 
γραφείων, η μισθοδοσία λογιστικού ή διοικητικού προσωπικού) επιπροσθέτως του άμεσου κόστους παροχής της 
δημόσιας υπηρεσίας. Εφόσον η επιχείρηση κατέχει αρκετές δημόσιες συμβάσεις παροχής υπηρεσιών, τα κοινά 
έξοδα δεν πρέπει να κατανέμονται μόνον μεταξύ των συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας και των άλλων
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δραστηριοτήτων, αλλά και μεταξύ των διαφόρων συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Για να προσδιορίζεται 
η ορθή αναλογία των κοινών εξόδων που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη στο κόστος της δημόσιας υπηρεσίας, 
επιτρέπεται να λαμβάνονται ως βάση αναφοράς οι τιμές της αγοράς, εφόσον είναι γνωστές, για την αξιοποίηση των 
πόρων. Εάν δεν είναι γνωστές οι τιμές αυτές, επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται άλλες μεθοδολογίες κατά περί­ 
πτωση. 

Έσοδα προερχόμενα απευθείας ή έμμεσα από την παροχή της δημόσιας υπηρεσίας, όπως έσοδα από την πώληση 
εισιτηρίων ή από την πώληση ειδών διατροφής και ποτών, πρέπει να αφαιρούνται από τα έξοδα για τα οποία 
ζητείται αποζημίωση. 

Η εκτέλεση δημοσίων συγκοινωνιών βάσει σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας από επιχείρηση μεταφορών, η 
οποία έχει και άλλες εμπορικές δραστηριότητες, μπορεί να ωφελήσει έμμεσα το δίκτυο. Παραδείγματος χάρη, με 
την εξυπηρέτηση κάποιου δικτύου βάσει σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας το οποίο συνδέει άλλες γραμμές 
εκτελούμενες με εμπορικούς όρους, η επιχείρηση μεταφορών μπορεί να αυξήσει την πελατεία της. Η Επιτροπή 
χαιρετίζει τα έμμεσα θετικά αποτελέσματα στο δίκτυο όπως αυτά από την πώληση συνδυασμένων εισιτηρίων και 
τον ενοποιημένο χρονικό προγραμματισμό, εφόσον σχεδιάζονται προς όφελος των επιβατών. Η Επιτροπή γνωρίζει 
επίσης τις πρακτικές δυσκολίες στην ποσοτικοποίηση αυτών των δυνητικών επιπτώσεων δικτύου. Ωστόσο, σύμφωνα 
με το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, τυχόν ποσοτικοποιημένα οικονομικά οφέλη πρέπει να 
αφαιρούνται από τις δαπάνες για τις οποίες ζητείται αποζημίωση. 

2.4.3. Άρθρο 4 παράγραφος 1 και παράρτημα. Η έννοια του «εύλογου κέρδους» 

Το άρθρο 4 παράγραφος 1 στοιχείο γ) προβλέπει ότι το κόστος που πρέπει να λαμβάνεται υπόψη στη σύμβαση 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας μπορεί να περιλαμβάνει «κατάλληλο ποσοστό απόδοσης κεφαλαίου». Στο παράρτημα 
διευκρινίζεται ότι η αντιστάθμιση υποχρέωσης παροχής δημόσιας υπηρεσίας δεν είναι δυνατόν να υπερβαίνει το 
καθαρό οικονομικό αποτέλεσμα της υποχρέωσης, η οποία καθορίζεται με αφαίρεση από το κόστος των εσόδων 
που πηγάζουν από τις δημόσιες υπηρεσίες, καθώς και των ενδεχόμενων επακόλουθων εσόδων του δικτύου, συν ένα 
«εύλογο κέρδος». 

Το παράρτημα ορίζει ότι ως «εύλογο κέρδος» πρέπει να νοείται το ποσοστό απόδοσης του κεφαλαίου που 
θεωρείται φυσιολογικό για τον τομέα, στο συγκεκριμένο κράτος μέλος, και στο οποίο συνυπολογίζεται ο κίνδυνος, 
ή η απουσία κινδύνου, για τον φορέα παροχής δημόσιας υπηρεσίας λόγω της παρέμβασης της δημόσιας αρχής. 
Ωστόσο, δεν δίδονται άλλες οδηγίες για το ορθό ύψος του «κατάλληλου ποσοστού απόδοσης κεφαλαίου» ή του 
«εύλογου κέρδους». 

Καίτοι η ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την εφαρμογή των κανόνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις 
κρατικές ενισχύσεις στην αποζημίωση που χορηγείται για παροχή δημόσιας υπηρεσίας γενικού οικονομικού 
συμφέροντος ( 1 ) (ανακοίνωση για τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος) έχει νομική βάση διαφορετική 
από εκείνη του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 και άρα δεν ισχύει όταν καταβάλλεται αποζημίωση για 
υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας στις χερσαίες μεταφορές, δίνει κατευθύνσεις όσον αφορά τον προσ­ 
διορισμό του ύψους του εύλογου κέρδους που μπορεί να χρησιμεύσει στις αρμόδιες αρχές ως δείκτης όταν 
αναθέτουν συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας με βάση τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 ( 2 ). Στην 
ανακοίνωση για τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος εξηγείται ότι «σε περίπτωση που για μια συγκε­ 
κριμένη υπηρεσία υπάρχει γενικά αποδεκτή αποζημίωση με βάση τους όρους της αγοράς, η εν λόγω αποζημίωση 
αποτελεί τον καλύτερο δείκτη αναφοράς για την αντιστάθμιση ελλείψει διαδικασίας υποβολής προσφορών» ( 3 ). 
Τέτοιοι δείκτες αναφοράς συναντώνται σε ιδανική περίπτωση σε συμβάσεις του ιδίου τομέα δραστηριότητας, με 
παρεμφερή χαρακτηριστικά και στο ίδιο κράτος μέλος. Το εύλογο κέρδος πρέπει συνεπώς να συμβαδίζει με τις 
κανονικές συνθήκες της αγοράς και να μην υπερβαίνει τα αναγκαία για να ανταποκρίνεται στον κίνδυνο εκτέλεσης 
των παρεχόμενων υπηρεσιών. 

Τέτοιοι δείκτες αναφοράς δεν υπάρχουν όμως πάντοτε. Στην περίπτωση αυτή, το ύψος του εύλογου κέρδους θα 
μπορούσε να καθορίζεται με τη σύγκριση του ζητούμενου περιθωρίου κέρδους μιας συνήθους επιχείρησης με 
χρηστή διαχείριση που δραστηριοποιείται στον ίδιο τομέα στην παροχή της συγκεκριμένης υπηρεσίας ( 4 ). 

Ένας συνήθης τρόπος με τον οποίο μετρείται η απόδοση κεφαλαίου μιας σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας 
είναι η εξέταση του εσωτερικού βαθμού απόδοσης που πραγματοποιεί η επιχείρηση επί του επενδεδυμένου 
κεφαλαίου κατά τη διάρκεια ζωής του έργου, ήτοι ο εσωτερικός βαθμός απόδοσης επί των ταμειακών ροών 
της σύμβασης. Ωστόσο, επιτρέπεται η χρήση λογιστικών μετρήσεων, όπως η απόδοση ιδίων κεφαλαίων, η απόδοση 
του απασχολούμενου κεφαλαίου, καθώς και άλλοι γενικά αποδεκτοί οικονομικοί δείκτες για την απόδοση κεφα­ 
λαίου.

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/15 

( 1 ) ΕΕ C 8 της 11.1.2012, σ. 4. 
( 2 ) Βλ. ιδίως παράγραφο 61 της ανακοίνωσης για τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος. 
( 3 ) Παράγραφος 69 της ανακοίνωσης για τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος. 
( 4 ) Περαιτέρω οδηγίες δίδονται στην ανακοίνωση για τις υπηρεσίες γενικού οικονομικού συμφέροντος σχετικά με το τι νοείται ως 

«συνήθης επιχείρηση με χρηστή λειτουργία». Βλ. ιδίως παραγράφους 70-76.



Πρέπει πάντως να σημειωθεί ότι αυτοί οι δείκτες ενδέχεται να επηρεάζονται από τις λογιστικές μεθόδους που 
χρησιμοποιεί η εταιρεία και ανταποκρίνονται στην κατάσταση της εταιρείας ενός συγκεκριμένου έτους. Όταν 
συμβαίνει αυτό, πρέπει να εξασφαλίζεται ότι οι λογιστικές πρακτικές της εταιρείας ανταποκρίνονται στην μακρο­ 
πρόθεσμη οικονομική πραγματικότητα της σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Εν προκειμένω, όποτε είναι 
εφικτό, το ύψος του εύλογου κέρδους πρέπει να αξιολογείται για όλη τη διάρκεια της σύμβασης παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας. Πρέπει επίσης να λαμβάνονται υπόψη οι διαφορές των οικονομικών μοντέλων των μεταφορών 
με τρένο, τραμ, μετρό και λεωφορείο. Παραδείγματος χάρη, ενώ οι σιδηροδρομικές μεταφορές έχουν εν γένει πολύ 
μεγάλη ένταση κεφαλαίου, οι μεταφορές με λεωφορείο τείνουν να εξαρτώνται περισσότερο από τις δαπάνες 
προσωπικού. 

Σε κάθε περίπτωση, ανάλογα με τις ιδιαίτερες περιστάσεις κάθε σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας, χρειάζεται 
αξιολόγηση κατά περίπτωση από την αρμόδια αρχή για να προσδιορίζεται το κατάλληλο ύψος του εύλογου 
κέρδους. Μεταξύ άλλων, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της συγκεκριμένης επιχείρη­ 
σης, η κανονική τρέχουσα αμοιβή στην αγορά για παρεμφερείς υπηρεσίες και το επίπεδο του ενεχόμενου κινδύνου 
της εκάστοτε σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Παραδείγματος χάρη, μια σύμβαση παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας που περιέχει ειδικές προστατευτικές διατάξεις για το ύψος της αποζημίωσης σε περίπτωση απρόβλεπτων 
εξόδων είναι λιγότερο επισφαλής από μια σύμβαση που δεν περιέχει τέτοιες εγγυήσεις. Εφόσον όλα τα υπόλοιπα 
στοιχεία είναι ίδια, το εύλογο κέρδος στην πρώτη σύμβαση αναμένεται συνεπώς χαμηλότερο σε σύγκριση με τη 
δεύτερη. 

Πρέπει γενικώς να ενθαρρύνεται η χρήση κινήτρων αποδοτικότητας στον μηχανισμό αποζημίωσης ( 1 ). Πρέπει να 
υπογραμμιστεί ότι τα υπάρχοντα συστήματα αποζημίωσης που καλύπτουν απλώς το πραγματικό κόστος παρέχουν 
λίγα κίνητρα για τη μεταφορική εταιρεία για να περιστείλει το κόστος ή για να καταστεί πιο αποτελεσματική με 
την πάροδο του χρόνου. Η χρήση τους περιορίζεται, συνεπώς, καλύτερα σε περιπτώσεις στις οποίες η αβεβαιότητα 
σχετικά με το κόστος είναι μεγάλη και ο μεταφορέας χρειάζεται υψηλό βαθμό προστασίας από την αβεβαιότητα. 

2.4.4. Άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 2 και παράρτημα. Αποφυγή της χρήσης της αποζημίωσης που καταβάλλεται 
για υποχρέωση δημόσιας υπηρεσίας για τη διεπιδότηση εμπορικών δραστηριοτήτων 

Όταν πάροχος δημόσιας υπηρεσίας διεξάγει εμπορικές δραστηριότητες, είναι αναγκαίο να διασφαλίζεται ότι δεν 
χρησιμοποιεί την αποζημίωση που λαμβάνει από τις δημόσιες αρχές για να ενισχύσει την ανταγωνιστική του θέση 
στις εμπορικές του δραστηριότητες. Εν προκειμένω, το παράρτημα καθορίζει κανόνες για να αποφεύγεται η 
διεπιδότηση εμπορικών δραστηριοτήτων με έσοδα από την εκτέλεση συγκοινωνιών. Οι κανόνες αυτοί συνίστανται 
ουσιαστικά στον λογιστικό διαχωρισμό των δύο τύπων δραστηριοτήτων (δημόσια υπηρεσία και εμπορική δρα­ 
στηριότητα) και σε ορθή μέθοδο κατανομής του κόστους, η οποία ανταποκρίνεται στο πραγματικό κόστος της 
παροχής της δημόσιας υπηρεσίας. 

Βάσει του άρθρου 4 παράγραφοι 1 και 2, σε συνδυασμό με τους κανόνες του παραρτήματος, το κόστος και τα 
έσοδα από την παροχή της δημόσιας υπηρεσίας βάσει σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας που έχει ανατεθεί 
σε επιχείρηση μεταφορών και από εμπορικές δραστηριότητες απαιτείται να κατανέμονται ορθά μεταξύ των δύο 
τύπων δραστηριοτήτων. Αυτό με σκοπό να παρακολουθείται αποτελεσματικά η δημόσια αποζημίωση και η 
ενδεχόμενη διεπιδότηση των δύο δραστηριοτήτων. Είναι ζωτικής σημασίας εν προκειμένω να λαμβάνονται μέτρα 
κατανομής του κόστους και οριοθέτησης μεταξύ της υποχρέωσης δημόσιας υπηρεσίας και των εμπορικών δρα­ 
στηριοτήτων. Παραδείγματος χάρη, όταν απαραίτητα μεταφορικά μέσα (όπως σιδηροδρομικό τροχαίο υλικό ή 
λεωφορεία) ή άλλα στοιχεία του ενεργητικού ή υπηρεσίες (όπως γραφεία, προσωπικό ή σταθμοί) για την υπο­ 
χρέωση παροχής της δημόσιας υπηρεσίας επιμερίζονται μεταξύ δημόσιας υπηρεσίας και εμπορικών δραστηριοτή­ 
των, το κόστος πρέπει να κατανέμεται στους δύο τύπους δραστηριοτήτων κατ’ αναλογία προς τη βαρύτητά τους 
στο σύνολο των μεταφορών που εκτελεί η επιχείρηση μεταφορών. 

Εάν, φερ’ ειπείν, για τη δημόσια υπηρεσία και τις εμπορικές δραστηριότητες της ίδιας επιχείρησης μεταφορών γίνει 
χρήση υπηρεσιών σε σταθμούς, αλλά το πλήρες κόστος των υπηρεσιών αυτών κατανεμηθεί μόνον σε δραστηριό­ 
τητες παροχής της δημόσιας υπηρεσίας, αυτό συνιστά διεπιδότηση μη συμβιβάσιμη με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007. Η οδηγία 2012/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 21ης Νοεμβρίου 
2012, για τη δημιουργία ενιαίου ευρωπαϊκού σιδηροδρομικού χώρου ( 2 ) καθορίζει επίσης συγκεκριμένες υποχρε­ 
ώσεις για τον διαχωρισμό των λογαριασμών των σιδηροδρομικών επιχειρήσεων.

EL C 92/16 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014 

( 1 ) Βλ. ιδίως σημείο 7 του παραρτήματος του κανονισμού. 
( 2 ) ΕΕ L 343 της 14.12.2012, σ. 32. Βλ. άρθρο 6 για τον διαχωρισμό των λογαριασμών των σιδηροδρομικών επιχειρήσεων και 

των διαχειριστών σιδηροδρομικών υποδομών.



Κάθε σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να περιέχει σαφείς κανόνες για την αποζημίωση και να 
περιλαμβάνει συγκεκριμένες λογιστικές εγγραφές. Τουτέστιν, εάν η ίδια επιχείρηση έχει συνάψει πολλές συμβάσεις 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας, στους λογαριασμούς της επιχείρησης πρέπει να προσδιορίζεται ποια δημόσια 
αποζημίωση αντιστοιχεί σε ποια σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας. Κατόπιν γραπτής αίτησης της Επιτροπής, 
οι εν λόγω λογαριασμοί πρέπει να διατίθενται σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007. 

2.4.5. Άρθρο 4 παράγραφος 1. Σχεδιασμός των συστημάτων αποζημίωσης για την προώθηση της αποτελε­ 
σματικότητας 

Η αιτιολογική σκέψη 27 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 ορίζει ότι σε περίπτωση σύμβασης δημόσιας 
υπηρεσίας χωρίς διαγωνισμό ή γενικών κανόνων, πρέπει για την αντιστάθμιση να καθορίζονται παράμετροι ώστε 
αυτή να είναι η κατάλληλη και να αντικατοπτρίζει «την επιθυμία για αποτελεσματικότητα και ποιότητα των 
υπηρεσιών». Αυτό σημαίνει ότι οι αρμόδιες αρχές πρέπει, μέσω του μηχανισμού αντιστάθμισης, να ενθαρρύνουν 
τους παρόχους να βελτιώνουν την απόδοσή τους και να παρέχουν την υπηρεσία με το απαιτούμενο επίπεδο και 
την απαιτούμενη ποιότητα με όσο το δυνατόν λιγότερους πόρους. 

Οι κανόνες αποζημίωσης του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 αφήνουν κάποιο περιθώριο στις αρμόδιες αρχές 
να καταρτίζουν καθεστώτα παροχής κινήτρων στον πάροχο. Σε κάθε περίπτωση οι αρμόδιες αρχές υποχρεούνται 
«να προτρέπουν στη διατήρηση ή την ανάπτυξη αποτελεσματικής διαχείρισης από τον φορέα δημόσιας υπηρεσίας, 
η οποία να μπορεί να αξιολογηθεί αντικειμενικά» (σημείο 7 του παραρτήματος). Αυτό συνεπάγεται ότι το καθεστώς 
αποζημίωσης πρέπει να σχεδιάζεται κατά τρόπο που να εξασφαλίζει συν τω χρόνω τουλάχιστον κάποια βελτίωση 
στην απόδοση. 

Τα κίνητρα αποτελεσματικότητας πρέπει, ωστόσο, να είναι αναλογικά και να μην υπερβαίνουν ένα εύλογο επίπεδο, 
ανάλογα με τις δυσχέρειες που παρουσιάζονται στην επίτευξη των στόχων αποτελεσματικότητας. Αυτό είναι 
δυνατόν να εξασφαλίζεται, π.χ., με ισόρροπο καταμερισμό τυχόν κερδών που προκύπτουν από βελτιώσεις της 
αποτελεσματικότητας μεταξύ του μεταφορέα, των δημοσίων αρχών ή/και των χρηστών. Σε κάθε περίπτωση, πρέπει 
να τίθεται καθεστώς το οποίο να διασφαλίζει ότι δεν επιτρέπεται στην επιχείρηση να έχει δυσανάλογα οφέλη 
αποτελεσματικότητας. Επιπλέον, οι παράμετροι των εν λόγω καθεστώτων παροχής κινήτρων πρέπει να είναι πλήρως 
και επακριβώς καθορισμένες στη σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας. 

Τα κίνητρα για την αποδοτικότερη παροχή δημοσίων υπηρεσιών δεν πρέπει πάντως να παρακωλύουν την παροχή 
υπηρεσιών υψηλής ποιότητας. Στο πλαίσιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, η αποτελεσματικότητα πρέπει 
να νοείται ως η σχέση μεταξύ της ποιότητας ή του επιπέδου των δημοσίων υπηρεσιών και των πόρων που 
χρησιμοποιούνται για την παροχή αυτών των υπηρεσιών. Τα κίνητρα αποτελεσματικότητας πρέπει επομένως να 
εστιάζονται στη μείωση του κόστους και ταυτόχρονα στη βελτίωση της ποιότητας ή του επιπέδου της υπηρεσίας. 

2.4.6. Άρθρο 6 παράγραφος 1. Περιστάσεις υπό τις οποίες η Επιτροπή θα διερευνήσει εάν σύστημα αποζη­ 
μίωσης είναι σύμφωνο προς τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 

Η αποζημίωση για την παροχή δημόσιας υπηρεσίας που καταβάλλεται σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 εξαιρείται από την απαίτηση κοινοποίησης κρατικής ενίσχυσης πριν την υλοποίησή της, όπως ορίζει 
το άρθρο 108 παράγραφος 3 της ΣΛΕΕ. Ωστόσο, μπορεί να ζητηθεί από την Επιτροπή να αξιολογήσει ένα 
σύστημα αποζημίωσης για λόγους ασφάλειας δικαίου, εφόσον ένα κράτος μέλος δεν είναι βέβαιο εάν το σύστημά 
του είναι σύμφωνο με τον κανονισμό. Η Επιτροπή μπορεί επίσης να αξιολογήσει σύστημα αποζημίωσης κατόπιν 
καταγγελίας ή να κινήσει αυτεπάγγελτα διαδικασία έρευνας εάν γνωρίζει στοιχεία που καταδεικνύουν τη μη 
συμμόρφωση του καθεστώτος με τους κανόνες αποζημίωσης του κανονισμού. 

2.4.7. Άρθρο 6 παράγραφος 1. Σημαντικές διαφορές μεταξύ της εκ των προτέρων έρευνας και της εκ των 
υστέρων έρευνας των καθεστώτων αποζημίωσης από την Επιτροπή 

Η κύρια διαφορά μεταξύ εκ των προτέρων και εκ των υστέρων έρευνας καθεστώτων αποζημίωσης από την 
Επιτροπή έγκειται στο πότε αξιολογεί η Επιτροπή το καθεστώς, και όχι στη μέθοδο που χρησιμοποιείται για 
την ανάλυση ύπαρξης υπεραντιστάθμισης. 

Όταν αξιολογείται εάν ένα καθεστώς αποζημίωσης αποτρέπει την εκ των προτέρων υπεραντιστάθμιση, π.χ. στο 
πλαίσιο κοινοποίησης, η Επιτροπή θα αξιολογήσει μεταξύ άλλων τις ακριβείς παραμέτρους της αποζημίωσης. 
Συγκεκριμένα, η Επιτροπή θα προσέξει τις κατηγορίες δαπανών που λαμβάνονται υπόψη για τον υπολογισμό της 
αποζημίωσης, καθώς και το προτεινόμενο ύψος του εύλογου κέρδους. Επιπλέον, η Επιτροπή θα εξετάσει εάν είναι 
επαρκής ο μηχανισμός για να διασφαλισθεί ότι, σε περίπτωση που τα έσοδα από την παροχή δημοσίων υπηρεσιών 
είναι υψηλότερα από τα αναμενόμενα κατά τη διάρκεια της σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας, δεν επιτρέ­ 
πεται στον μεταφορέα να διατηρήσει τυχόν υπέρμετρη αποζημίωση που υπερβαίνει τις καθαρές πραγματικές 
δαπάνες, ένα εύλογο περιθώριο κέρδους και τυχόν μορφές επιβράβευσης για την αύξηση της αποδοτικότητας 
που ορίζονται στη σύμβαση.

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/17



Η σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει επίσης να προβλέπει κατ’ αρχήν τακτικούς ελέγχους κατά τη 
διάρκεια εκτέλεσης της σύμβασης, για να εντοπίζεται και να αποφεύγεται έγκαιρα η δημιουργία σαφών περιπτώ­ 
σεων υπεραντιστάθμισης, ιδίως στις μακροχρόνιες συμβάσεις. Οι αρμόδιες αρχές υποχρεούνται να ελέγχουν τη 
συμμόρφωση προς τους όρους της σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας κατά τη διάρκεια της εφαρμογής της. 
Είναι δυνατόν να αναπτυχθούν μηχανογραφικά μέσα για να διευκολυνθούν αυτοί οι έλεγχοι με τυποποιημένο 
τρόπο. Η υπεραντιστάθμιση πρέπει να αξιολογείται χωριστά σε κάθε σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας, ώστε 
να αποφεύγεται το υπερβολικό κέρδος σε μεμονωμένες δημόσιες υπηρεσίες που υπολογίζονται κατά μέσο όρο σε 
διάφορες συμβάσεις. 

Σε περίπτωση εκ των υστέρων έρευνας, το ερώτημα εάν η λαμβανόμενη αποζημίωση υπερβαίνει το καθαρό 
οικονομικό αποτέλεσμα της δημόσιας υπηρεσίας, όπως ορίζει το παράρτημα του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007, μπορεί να απαντηθεί με βάση τα οικονομικά έσοδα και τα δεδομένα του κόστους από τη στιγμή 
εφαρμογής των καθεστώτων αποζημίωσης. Η μέθοδος αυτή δεν αλλάζει πάντως: η αποζημίωση δεν πρέπει να 
υπερβαίνει εκείνη που δικαιούται η επιχείρηση σύμφωνα με τις προκαθορισμένες παραμέτρους της σύμβασης, 
ακόμη και εάν το ύψος της αποζημίωσης δεν αρκεί για την κάλυψη του πραγματικού καθαρού κόστους. 

2.4.8. Άρθρο 1 παράγραφος 1 και άρθρο 6 παράγραφος 1. Εξασφάλιση ότι οι αρμόδιες αρχές καταβάλλουν 
στους μεταφορείς «κατάλληλη» αποζημίωση για την εκπλήρωση των υποχρεώσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας 

Σύμφωνα με το άρθρο 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 «σκοπός του παρόντος κανονισμού είναι να 
καθορίσει, σύμφωνα με τους κανόνες του (ενωσιακού) δικαίου, τον τρόπο με τον οποίον οι αρμόδιες αρχές 
μπορούν να ενεργούν στον τομέα των δημοσίων επιβατικών μεταφορών για να εξασφαλίζουν την προσφορά 
υπηρεσιών γενικού συμφέροντος, οι οποίες θα είναι, μεταξύ άλλων, πολυπληθέστερες, ασφαλέστερες, υψηλότερης 
ποιότητας ή λιγότερο δαπανηρές, από εκείνες που θα μπορούσαν να προσφέρουν από μόνες τους οι δυνάμεις της 
αγοράς. Προς τον σκοπό αυτόν, ο παρών κανονισμός καθορίζει τους όρους υπό τους οποίους οι αρμόδιες αρχές, 
όταν επιβάλλουν υποχρεώσεις παροχής δημοσίων υπηρεσιών ή συνάπτουν σχετικές συμβάσεις, αποζημιώνουν τους 
φορείς δημοσίων υπηρεσιών για το κόστος με το οποίο επιβαρύνονται ή/και χορηγούν αποκλειστικά δικαιώματα ως 
αντάλλαγμα για την εκτέλεση υποχρεώσεων δημόσιας υπηρεσίας.» Επίσης, σύμφωνα με το σημείο 7 του παραρ­ 
τήματος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, «η μέθοδος αποζημίωσης πρέπει να προτρέπει στη διατήρηση ή 
την ανάπτυξη (…) προσφοράς υπηρεσιών μεταφοράς επιβατών αρκετά υψηλής ποιότητας.» 

Αυτό σημαίνει ότι οι κανόνες του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 δεν αποβλέπουν μόνον στην αποφυγή τυχόν 
υπεραντιστάθμισης για υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας, αλλά και ότι σκοπός είναι να εξασφαλίσουν ότι 
η παροχή δημοσίων υπηρεσιών που καθορίζεται στη σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας είναι οικονομικά 
βιώσιμη για να επιτευχθεί και να διατηρηθεί υψηλό επίπεδο ποιότητας της παροχής της υπηρεσίας. Η υποχρέωση 
παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει επομένως να αποζημιώνεται κατάλληλα, ώστε να μην συρρικνωθούν μακρο­ 
πρόθεσμα τα κεφάλαια του μεταφορέα που έχει επενδύσει για τη σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας και να 
μην αποτραπεί η αποτελεσματική εκπλήρωση των συμβατικών υποχρεώσεών του και να διατηρηθεί η εκτέλεση 
δημοσίων συγκοινωνιών υψηλών προτύπων, όπως αναφέρεται στο σημείο 7 του παραρτήματος του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

Σε κάθε περίπτωση, εάν η αρμόδια αρχή δεν καταβάλλει κατάλληλη αποζημίωση, κινδυνεύει να μειώσει τον αριθμό 
των υποβαλλόμενων προσφορών με διαγωνισμό για την ανάθεση σύμβασης παροχής δημόσιας υπηρεσίας ή να 
δημιουργήσει σοβαρές οικονομικές δυσχέρειες στον μεταφορέα εάν η σύμβαση του έχει ανατεθεί απευθείας ή/και 
να προκαλέσει πτώση του συνολικού επιπέδου και της ποιότητας των εκτελούμενων συγκοινωνιών κατά τη 
διάρκεια της σύμβασης. 

2.5. Δημοσίευση και διαφάνεια 

Οι ερμηνευτικές οδηγίες που δίδονται στο παρόν κεφάλαιο καλύπτουν την υποχρέωση των αρμόδιων αρχών να 
δημοσιεύουν ετήσιες εκθέσεις για τις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας για τις οποίες έχουν αρμοδιότητα, 
καθώς και τις υποχρεώσεις τους να εξασφαλίζουν τη διαφάνεια της ανάθεσης των συμβάσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας, πριν και μετά από τη διαδικασία ανάθεσης. 

2.5.1. Άρθρο 7 παράγραφος 1. Υποχρεώσεις δημοσίευσης των ετήσιων εκθέσεων των αρμοδίων αρχών για τις 
συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας υπό την αρμοδιότητά τους 

Σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 1, κάθε αρμόδια αρχή δημοσιεύει μια φορά ετησίως συνολική έκθεση για τις 
υποχρεώσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας για τις οποίες είναι υπεύθυνη, τους επιλεγέντες φορείς παροχής 
δημοσίων υπηρεσιών, καθώς και τις πληρωμές αποζημιώσεων και τα αποκλειστικά δικαιώματα που χορηγούνται 
σε αυτούς τους φορείς παροχής δημοσίων υπηρεσιών ως απόδοση δαπανών. Στην εν λόγω έκθεση γίνεται διάκριση 
μεταξύ μεταφορών με λεωφορείο και σιδηροδρομικών μεταφορών, καθίσταται δυνατή η παρακολούθηση και η 
αξιολόγηση των επιδόσεων, της ποιότητας και της χρηματοδότησης του δικτύου συγκοινωνιών και, κατά περί­ 
πτωση, δίδονται πληροφορίες για τη φύση και την έκταση τυχόν χορηγηθέντων αποκλειστικών δικαιωμάτων.
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Κατά την Επιτροπή ο όρος «συνολική έκθεση» έχει την έννοια ότι μια αρμόδια αρχή πρέπει επίσης να δημοσιεύει 
αναλυτική έκθεση για όλες τις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας που έχει αναθέσει, αυτές δε οι συμβάσεις 
πρέπει να είναι όλες ταυτοποιήσιμες η καθεμιά χωριστά. Στις παρεχόμενες πληροφορίες πρέπει επομένως, εκτός 
από τη συνολική αξία, να αναφέρεται κάθε σύμβαση και ταυτόχρονα να διασφαλίζεται η προστασία των νόμιμων 
εμπορικών συμφερόντων των ενδιαφερομένων φορέων. 

Οι δημόσιοι μεταφορείς πρέπει να παρέχουν όλες τις πληροφορίες και τα δεδομένα στην αρμόδια αρχή για να της 
καθίσταται δυνατόν να συμμορφώνεται με τις υποχρεώσεις δημοσίευσης. 

Για να επιτυγχάνεται ο στόχος της διάταξης αυτής, με την οποία καθίσταται δυνατή την ουσιαστική παρακολού­ 
θηση και αξιολόγηση του δικτύου συγκοινωνιών για να είναι δυνατή η σύγκριση με άλλα δίκτυα συγκοινωνιών σε 
διαφανές και διαρθρωμένο πλαίσιο, η Επιτροπή ενθαρρύνει τα κράτη μέλη και τις αρχές τους να εξασφαλίζουν 
εθελοντικά εύκολη πρόσβαση στις πληροφορίες αυτές και να επιτρέπουν τη σκόπιμη σύγκρισή τους. Αυτό θα 
μπορούσε να σημαίνει, π.χ., ότι οι πληροφορίες δημοσιεύονται σε κεντρικό ιστότοπο όπως εκείνος των αρμοδίων 
αρχών ή του υπουργείου μεταφορών. Οι πληροφορίες και τα δεδομένα πρέπει επίσης να συντάσσονται με 
μεθοδολογικά συνεκτικό τρόπο και να εκφράζονται σε κοινές μονάδες μέτρησης. 

2.5.2. Άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 3. Δυνατότητες των αρμοδίων αρχών να εκπληρώνουν τις υποχρεώσεις 
δημοσίευσης για συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 3 

Οι αρμόδιες αρχές έχουν οπωσδήποτε την υποχρέωση βάσει του άρθρου 7 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 
να δημοσιεύουν την σκοπούμενη (και συναπτόμενη) ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας στην 
Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Το άρθρο 7 παράγραφος 2 ορίζει ότι κάθε αρμόδια αρχή λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα ούτως ώστε, το αργότερο 
ένα έτος πριν από την έναρξη της διαδικασίας πρόσκλησης υποβολής προσφορών ή ένα έτος πριν από την 
απευθείας ανάθεση σύμβασης, να δημοσιεύονται ορισμένες πληροφορίες σχετικά με την προτεινόμενη σύμβαση 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Το άρθρο 7 παράγραφος 3 ορίζει ότι εντός ενός έτους από την απευθείας ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας για σιδηροδρομικές μεταφορές, οι αρμόδιες αρχές δημοσιοποιούν ορισμένες πληροφορίες για τη 
σύμβαση που ανέθεσαν. 

Οι υπηρεσίες της Επιτροπής έχουν εκπονήσει υποδείγματα εντύπων και διαδικασίες που επιτρέπουν στις αρμόδιες 
αρχές να συμμορφώνονται με αυτές τις απαιτήσεις δημοσίευσης. Με τη δυνατότητα επαναλαμβανόμενης χρήσης 
των δεδομένων, τα έντυπα και η διαδικασία δημοσίευσης πρέπει επίσης να επιτρέπουν στις αρμόδιες αρχές, εφόσον 
το επιθυμούν, να επιτυγχάνουν συνέργειες με τη δημοσίευση διαγωνισμού για την παροχή υπηρεσιών σύμφωνα με 
το άρθρο 5 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

Τα έντυπα έχουν μελετηθεί κατά τρόπο ώστε να πληρούνται οι κάτωθι απαιτήσεις: 

— να καθίσταται δυνατή στις αρμόδιες αρχές η εύκολη πρόσβαση σε διαδικτυακή εφαρμογή, να πλοηγούν στη 
διαδικτυακή εφαρμογή και να τους είναι κατανοητή και σαφής· 

— να διακρίνονται με σαφήνεια οι απαιτήσεις δημοσίευσης βάσει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007 από τις 
απαιτήσεις δημοσίευσης βάσει των οδηγιών 2014/23/EE, 2014/24/EE και 2014/25/EE· 

— να ζητούνται λεπτομέρειες πληροφοριών σε βαθμό που να μην εκλαμβάνονται ως φόρτος και άρα να είναι 
αποδεκτές από τις αρχές· 

— να αρμόζουν για τη δημιουργία χρήσιμων στατιστικών για τη διαδικασία ανάθεσης συμβάσεων δημόσιας 
υπηρεσίας και άρα για την αποτελεσματική εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. 

Κατά τη διάρκεια του 2013, η Υπηρεσία Δημοσιεύσεων έχει καθιερώσει επιγραμμική διαδικασία δημοσίευσης η 
οποία διατίθεται στον ιστότοπο «eNotices» ( 1 ). Η διαδικασία βασίζεται στα υποδείγματα εντύπων προς δημοσίευση 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφοι 2 και 3 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1370/2007. Η δημοσίευση πληροφοριών σχετικά με την απευθείας ανάθεση συμβάσεων παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας στις σιδηροδρομικές μεταφορές στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης σύμφωνα 
με το άρθρο 7 παράγραφος 3 γίνεται σε εθελοντική βάση.
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2.5.3. Άρθρο 7 παράγραφος 4. Δικαίωμα των ενδιαφερομένων μερών να ζητούν πριν την ημερομηνία ανάθεσης 
πληροφορίες για τις συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας που πρόκειται να ανατεθούν απευθείας 

Το άρθρο 7 παράγραφος 4 προβλέπει ότι κατόπιν αιτήματος ενδιαφερομένου η αρμόδια αρχή διαβιβάζει στον 
ενδιαφερόμενο την αιτιολογία για την απόφασή της σχετικά με την απευθείας ανάθεση σύμβασης παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας. Η αιτιολογική σκέψη 30 αναφέρει ότι «οι συμβάσεις παροχής δημόσιας υπηρεσίας που 
ανατίθενται απευθείας θα πρέπει να διέπονται από μεγαλύτερη διαφάνεια.» Αυτό σε συνδυασμό με την αιτιολογική 
σκέψη 29, η οποία ορίζει ότι είναι αναγκαίο να δημοσιεύεται η πρόθεση ανάθεσης σύμβασης και να επιτρέπεται 
στους δυνητικούς φορείς δημοσίων υπηρεσιών να αντιδράσουν. Η αρμόδια αρχή πρέπει να προσδιορίζει την 
πρόθεσή της για απευθείας ανάθεση σύμβασης ένα έτος πριν, διότι η πληροφορία αυτή πρέπει να δημοσιευθεί 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης (άρθρο 7 παράγραφος 2, και ιδίως στοιχείο β)). Επομένως, τα 
ενδιαφερόμενα μέρη είναι σε θέση να διατυπώνουν ερωτήσεις πολύ πριν ανατεθεί η σύμβαση, τουτέστιν το 
ενωρίτερο ένα έτος αργότερα. Για να διασφαλισθεί πραγματική νομική προστασία, οι πληροφορίες που ζητούνται 
σύμφωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 4 πρέπει να παρέχονται χωρίς άσκοπη καθυστέρηση. 

Η διαφάνεια των συμβάσεων εξαρτάται εξ ορισμού και από τη διαδικασία ανάθεσης. Η μεγαλύτερη διαφάνεια που 
ζητείται στην αιτιολογική σκέψη 30 δεν συνεπάγεται συνεπώς μόνον διαφάνεια μετά την ανάθεση σύμβασης, αλλά 
σχετίζεται και με τη διαδικασία πριν την ανάθεση της σύμβασης στον ενδιαφερόμενο φορέα παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας. 

2.6. Μεταβατικές ρυθμίσεις 

Το παρόν κεφάλαιο παρέχει ερμηνευτικές οδηγίες για ορισμένες πτυχές των διατάξεων σχετικά με τις μεταβατικές 
ρυθμίσεις που αφορούν τις συμβάσεις που ανατέθηκαν πριν από την έναρξη ισχύος του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1370/2007 και εκείνες που ανατίθενται κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου από το 2009 μέχρι τον 
Δεκέμβριο του 2019. 

2.6.1. Άρθρο 8 παράγραφος 2. Πεδίο εφαρμογής της μεταβατικής περιόδου δέκα ετών, αρχής γενομένης από 
τις 3 Δεκεμβρίου 2009 

Το άρθρο 8 παράγραφος 2 ορίζει ότι, «με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, η ανάθεση συμβάσεων παροχής 
δημόσιας υπηρεσίας, σιδηροδρομικώς ή οδικώς, συμμορφώνεται προς το άρθρο 5 από τις 3 Δεκεμβρίου 2019». 
Κατά τη διάρκεια της εν λόγω μεταβατικής περιόδου, τα κράτη μέλη λαμβάνουν μέτρα για να συμμορφωθούν 
σταδιακά προς το άρθρο 5, ούτως ώστε να αποφεύγονται σοβαρά διαρθρωτικά προβλήματα, ιδίως σχετικά με τη 
μεταφορική ικανότητα. 

Το άρθρο 8 παράγραφος 2 ως προς τη διατύπωση παραπέμπει στο άρθρο 5 στο σύνολό του. Η Επιτροπή κρίνει 
όμως ότι είναι συναφές εν προκειμένω μόνον το άρθρο 5 παράγραφος 3 που αφορά την υποχρέωση εφαρμογής 
ανοικτών, διαφανών, θεμιτών και χωρίς διακρίσεις διαδικασιών κατά την ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας. Όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 31, στόχος της μεταβατικής περιόδου είναι να έχουν οι 
αρμόδιες αρχές και οι φορείς παροχής δημόσιας υπηρεσίας αρκετό χρόνο στη διάθεσή τους για να προσαρμο­ 
σθούν στις διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007. Η υποχρέωση που επιβάλλεται στα κράτη μέλη να 
συμμορφωθούν σταδιακά με το άρθρο 5 είναι εύλογη μόνον εφόσον πρόκειται για υποχρέωση εφαρμογής 
ανοικτών, διαφανών, θεμιτών και χωρίς διακρίσεις διαδικασιών κατά τη χορήγηση συμβάσεων παροχής δημόσιας 
υπηρεσίας. Δεν έχει νόημα τα κράτη μέλη να εφαρμόσουν «σταδιακά» την έννοια του εγχώριου μεταφορέα ή τις 
εξαιρέσεις των παραγράφων 4, 5 και 6 του άρθρου 5 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1370/2007, διότι εισάγουν 
διατάξεις ηπιότερες σε σύγκριση με τις γενικές αρχές της Συνθήκης και την αντίστοιχη νομολογία. Δεν θεωρείται 
επίσης εύλογο να ειπωθεί ότι ο νομοθέτης ήθελε να αναβάλει μέχρι τις 3 Δεκεμβρίου 2019 την πλήρη εφαρμογή 
της παραγράφου 7 του άρθρου 5 που αφορά τις διαδικαστικές εγγυήσεις και τον δικαστικό έλεγχο. 

2.6.2. Άρθρο 8 παράγραφος 2. Υποχρεώσεις των κρατών μελών κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου 
μέχρι τις 2 Δεκεμβρίου 2019 

Το άρθρο 8 παράγραφος 2 ορίζει ότι εντός των έξι μηνών που ακολουθούν το πρώτο ήμισυ της μεταβατικής 
περιόδου (έως τις 3 Μαΐου 2015), «τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή έκθεση προόδου στην οποία 
περιγράφεται η εφαρμογή της σταδιακής ανάθεσης συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας σύμφωνα με το 
άρθρο 5.» Αυτό υποδεικνύει με σαφήνεια ότι τα κράτη μέλη δεν μπορούν να περιμένουν μέχρι τις 2 Δεκεμβρίου 
2019 πριν αρχίσουν να συμμορφώνονται με τον γενικό κανόνα να εξασφαλισθούν διαδικασίες διαγωνισμού για την 
ανάθεση συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας ανοικτών σε όλους τους φορείς σε δίκαιη, διαφανή και ισότιμη 
βάση. Τα κράτη μέλη πρέπει να λάβουν κατάλληλα μέτρα για να συμμορφωθούν σταδιακά προς την απαίτηση 
αυτή κατά τη διάρκεια της μεταβατικής περιόδου, ώστε να αποφευχθεί το ενδεχόμενο ελλιπούς διάθεσης μετα­ 
φορικής ικανότητας στην αγορά συγκοινωνιών, η οποία δεν θα επιτρέπει στους μεταφορείς να ανταποκριθούν 
ικανοποιητικά σε όλους τους διαγωνισμούς που θα προκηρυχθούν στο τέλος της μεταβατικής περιόδου.
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2.6.3. Άρθρο 8 παράγραφος 3. Νόημα της «περιορισμένης διαρκείας, συγκρίσιμης με τις διάρκειες που προσ­ 
διορίζονται στο άρθρο 4» 

Σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 3 στοιχείο δ), οι συμβάσεις παροχής υπηρεσιών που συνάφθηκαν «από τις 
26 Ιουλίου 2000 και πριν τις 3 Δεκεμβρίου 2009 με διαδικασία άλλη από δίκαιη διαδικασία διαγωνισμού (…) 
μπορούν να εξακολουθήσουν να ισχύουν έως τη λήξη τους, υπό τον όρον ότι είναι περιορισμένης διαρκείας, 
συγκρίσιμης με τις διάρκειες που προσδιορίζονται στο άρθρο 4». 

Η Επιτροπή κρίνει ότι ο όρος «συγκρίσιμης με τις διάρκειες που προσδιορίζονται στο άρθρο 4» πρέπει να 
ερμηνευθεί συσταλτικά, ώστε να εξασφαλισθεί ότι τα κράτη μέλη εργάζονται για την επίτευξη των στόχων του 
κανονισμού από την ημερομηνία έναρξης ισχύος του στις 3 Δεκεμβρίου 2009. Η Επιτροπή είναι επομένως της 
άποψης ότι θα ήταν λογικό να θεωρηθεί ότι η διάρκεια των συμβάσεων παροχής δημόσιας υπηρεσίας πρέπει να 
προσεγγίζει τις διάρκειες του άρθρου 4.
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Πρόσκληση υποβολής παρατηρήσεων επί του σχεδίου κανονισμού της Επιτροπής σχετικά με την 
εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις 

ενισχύσεις ήσσονος σημασίας στους τομείς της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας 

(2014/C 92/02) 

Τα ενδιαφερόμενα μέρη μπορούν να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους, εντός προθεσμίας ενός μηνός από την 
ημερομηνία δημοσίευσης του παρόντος σχεδίου κανονισμού, στην ακόλουθη διεύθυνση: 

European Commission 
Directorate-General for Maritime Affairs and Fisheries 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

E-mail: mare-aidesdetat@ec.europa.eu 

Το κείμενο είναι επίσης διαθέσιμο στον ακόλουθο ιστότοπο: 

http://ec.europa.eu/dgs/maritimeaffairs_fisheries/consultations/de-minimis-regulation-second-draft/index_en. 
htm 

ΣΧΕΔΙΟ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) αριθ. …/… ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 28ης Μαρτίου 2014 

σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης στις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας στους τομείς της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας 

(2014/C 92/03) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 
Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, και ιδίως το άρθρο 108 παράγραφος 4, 
Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 994/98 του Συμβουλίου 
της 7ης Μαΐου 1998 για την εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 
της Συνθήκης για την λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης σε ορι­ 
σμένες κατηγορίες οριζόντιων κρατικών ενισχύσεων ( 1 ), 
Αφού δημοσίευσε σχέδιο του παρόντος κανονισμού ( 2 ), 
Αφού ζήτησε τη γνώμη της συμβουλευτικής επιτροπής για τις 
κρατικές ενισχύσεις, 
Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 
(1) Η κρατική χρηματοδότηση που πληροί τα κριτήρια του 

άρθρου 107 παράγραφος 1 της Συνθήκης συνιστά κρατική 
ενίσχυση και απαιτείται η κοινοποίησή της στην Επιτροπή 
δυνάμει του άρθρου 108 παράγραφος 3 της Συνθήκης. Ωστό­ 
σο, βάσει του άρθρου 109 της Συνθήκης, το Συμβούλιο μπο­ 
ρεί να καθορίσει κατηγορίες ενισχύσεων οι οποίες απαλλάσσο­ 
νται από την εν λόγω υποχρέωση κοινοποίησης. Σύμφωνα με 
το άρθρο 108 παράγραφος 4 της Συνθήκης, η Επιτροπή μπο­ 
ρεί να εκδίδει κανονισμούς σχετικά με τις εν λόγω κατηγορίες 
κρατικών ενισχύσεων. Δυνάμει του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
994/98, το Συμβούλιο αποφάσισε, σύμφωνα με το άρθρο 
109 της Συνθήκης, ότι οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας θα 
μπορούσαν να αποτελούν μια τέτοια κατηγορία. Σε αυτή τη 
βάση, οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, εφόσον είναι ενισχύσεις 
που χορηγούνται σε μία ενιαία επιχείρηση κατά τη διάρκεια 
μιας δεδομένης χρονικής περιόδου και δεν υπερβαίνουν ένα 
καθορισμένο ποσό, θεωρείται ότι δεν πληρούν όλα τα κριτήρια 
του άρθρου 107 παράγραφος 1 της Συνθήκης και, ως εκ 
τούτου, δεν υπόκεινται στη διαδικασία κοινοποίησης. 

(2) Η Επιτροπή έχει διευκρινίσει, σε πλήθος αποφάσεων, τον ορι­ 
σμό της ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 107 παρά­ 
γραφος 1 της Συνθήκης. Η Επιτροπή έχει επίσης αποσαφηνίσει 
την πολιτική της όσον αφορά το ανώτατο όριο των ενισχύσεων 
ήσσονος σημασίας, κάτω από το οποίο το άρθρο 107 παρά­ 
γραφος 1 της Συνθήκης μπορεί να θεωρηθεί ότι δεν εφαρμό­ 
ζεται, αρχικά στην ανακοίνωσή της σχετικά με τις κρατικές 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας ( 3 ) και, στη συνέχεια, στον κανο­ 
νισμό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 ( 4 ) της Επιτροπής και στον κανονι­ 
σμό (ΕΚ) αριθ. 1998/2006 της Επιτροπής ( 5 ). Λαμβανομένων 
υπόψη των ειδικών κανόνων που ισχύουν στον τομέα της αλι­ 
είας και της υδατοκαλλιέργειας και του κινδύνου ακόμη και 
μικρά ποσά ενίσχυσης να πληρούν τα κριτήρια που καθορίζο­ 
νται στο άρθρο 107 παράγραφος 1 της Συνθήκης, ο τομέας 
της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας είχε εξαιρεθεί από το 
πεδίο εφαρμογής των εν λόγω κανονισμών. Η Επιτροπή έχει 
ήδη εκδώσει σειρά κανονισμών οι οποίοι θεσπίζουν κανόνες για 
τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας στον τομέα της αλιείας και 
της υδατοκαλλιέργειας, τελευταίος εκ των οποίων ήταν ο κανο­ 
νισμός (ΕΚ) αριθ. 875/2007 ( 6 ). Δυνάμει του εν λόγω κανονι­ 
σμού, το συνολικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας

EL C 92/22 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014 

( 1 ) ΕΕ L 142 της 14.5.1998, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ C 92 της 29.3.2014, σ. 22. 

( 3 ) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με τις ενισχύσεις de minimis (ΕΕ C 
68 της 6.3.1996, σ. 9). 

( 4 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της Επιτροπής, της 12ης Ιανουαρίου 
2001, για την εφαρμογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας (ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30). 

( 5 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1998/2006 της Επιτροπής, της 15ης Δεκεμβρίου 
2006, για την εφαρμογή των άρθρων 87 και 88 της Συνθήκης στις 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας (ΕΕ L 379 της 28.12.2006, σ. 5). 

( 6 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 875/2007 της Επιτροπής, της 24ης Ιουλίου 
2007, για την εφαρμογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ 
στις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας στον τομέα της αλιείας και για την 
τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1860/2004 (ΕΕ L 193 της 
25.7.2007, σ. 6).

mailto:mare-aidesdetat@ec.europa.eu
http://ec.europa.eu/dgs/maritimeaffairs_fisheries/consultations/de-minimis-regulation-second-draft/index_en.htm
http://ec.europa.eu/dgs/maritimeaffairs_fisheries/consultations/de-minimis-regulation-second-draft/index_en.htm


που χορηγούνταν σε μια ενιαία επιχείρηση η οποία δραστηριο­ 
ποιείτο στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, 
θεωρείτο ότι δεν πληρούσε όλα τα κριτήρια του άρθρου 87 
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ εάν δεν υπερέβαινε τις 
30 000 ευρώ ανά δικαιούχο επί περίοδο τριών οικονομικών 
ετών ούτε ένα συνολικό ποσό που καθοριζόταν ανά κράτος 
μέλος και αντιπροσώπευε το 2,5 % της ετήσιας παραγωγής του 
αλιευτικού τομέα. Με βάση την πείρα που αποκτήθηκε κατά 
την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 875/2007, είναι 
σκόπιμη η αναθεώρηση ορισμένων προϋποθέσεων που προβλέ­ 
πονται σε αυτόν τον κανονισμό και η αντικατάστασή του. 

(3) Θεωρείται σκόπιμο να διατηρηθεί το ανώτατο όριο των 
30 000 ευρώ για το ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας 
που μπορεί να λάβει μια ενιαία επιχείρηση ανά κράτος μέλος 
κατά τη διάρκεια οποιασδήποτε περιόδου τριών ετών. Το ανώ­ 
τατο αυτό όριο εξακολουθεί να είναι απαραίτητο για να εξα­ 
σφαλιστεί ότι κάθε μέτρο που εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής 
του παρόντος κανονισμού μπορεί να θεωρείται ότι δεν επηρε­ 
άζει τις συναλλαγές μεταξύ των κρατών μελών και δεν νοθεύει 
ούτε απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισμό όταν το συνολικό 
ποσό των ενισχύσεων που χορηγούνταν στις επιχειρήσεις στον 
τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας κατά τη διάρκεια 
τριών ετών είναι κάτω από ένα σωρευτικό ποσό που καθορίζε­ 
ται ανά κράτος μέλος και αντιπροσώπευε το 2,5 % του ετήσιου 
κύκλου εργασιών του τομέα της αλιείας, δηλαδή των δραστη­ 
ριοτήτων αλίευσης, μεταποίησης και υδατοκαλλιέργειας (το 
εθνικό ανώτατο όριο). 

(4) Για τους σκοπούς των κανόνων ανταγωνισμού που προβλέ­ 
πονται στη Συνθήκη, επιχείρηση είναι κάθε οντότητα που 
ασκεί οικονομική δραστηριότητα, ανεξαρτήτως του νομικού 
καθεστώτος της και του τρόπου με τον οποίο χρηματοδο­ 
τείται ( 1 ). Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχει απο­ 
φανθεί ότι όλες οι οντότητες οι οποίες ελέγχονται (σε νομική 
βάση ή de facto) από την ίδια οντότητα θα πρέπει να θεω­ 
ρούνται ότι συνιστούν ενιαία επιχείρηση ( 2 ). Για λόγους 
ασφάλειας του δικαίου και για να μειωθεί ο διοικητικός 
φόρτος, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να προβλέπει εξαντ­ 
λητικό κατάλογο σαφών κριτηρίων βάσει των οποίων θα 
προσδιορίζεται πότε δύο ή περισσότερες επιχειρήσεις εντός 
του ίδιου κράτους μέλους θεωρείται ότι συνιστούν ενιαία 
επιχείρηση. Η Επιτροπή επέλεξε από τα καθιερωμένα κριτή­ 
ρια που προσδιορίζουν τις «συνδεδεμένες επιχειρήσεις» στον 
ορισμό των μικρομεσαίων επιχειρήσεων (ΜΜΕ) που περιλαμ­ 
βάνεται στη σύσταση 2003/361/ΕΚ ( 3 ) της Επιτροπής και 
στο παράρτημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 800/2008 ( 4 ) 
της Επιτροπής τα κριτήρια εκείνα που είναι κατάλληλα για 
τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού. Τα κριτήρια αυτά 
είναι ήδη γνωστά στις δημόσιες αρχές και θα πρέπει να 
εφαρμόζονται, λαμβανομένου υπόψη του πεδίου εφαρμογής 
του παρόντος κανονισμού, τόσο στις ΜΜΕ όσο και στις 
μεγάλες επιχειρήσεις. Τα εν λόγω κριτήρια θα πρέπει να 
διασφαλίζουν ότι μια ομάδα συνδεδεμένων επιχειρήσεων 
θεωρείται ενιαία επιχείρηση για την εφαρμογή του κανόνα 
για τις κρατικές ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, αλλά και ότι 
επιχειρήσεις που δεν έχουν καμία άλλη σχέση μεταξύ τους 

εκτός από το γεγονός ότι και οι δύο έχουν άμεση σχέση με 
τον ίδιο δημόσιο φορέα ή φορείς δεν αντιμετωπίζονται ως 
συνδεδεμένες μεταξύ τους. Συνεπώς, λαμβάνεται υπόψη η 
ιδιαίτερη κατάσταση των επιχειρήσεων που ελέγχονται από 
τον ίδιο δημόσιο φορέα ή φορείς, που ενδέχεται να έχουν 
ανεξάρτητη εξουσία λήψης αποφάσεων. 

(5) Λαμβανόμενου υπόψη του πεδίου εφαρμογής της κοινής 
αλιευτικής πολιτικής και του ορισμού του τομέα αλιείας 
και υδατοκαλλιέργειας που ορίζονται στο άρθρο 5 στοιχείο 
δ) του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1379/2013 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 5 ), ο παρών κανονισμός 
θα πρέπει να εφαρμόζεται σε επιχειρήσεις που δραστηριοποι­ 
ούνται στους τομείς της παραγωγής, μεταποίησης και εμπο­ 
ρίας των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας. 

(6) Έχοντας υπόψη τους στόχους της κοινής αλιευτικής πολιτι­ 
κής, ιδίως των ενισχύσεων που χρησιμεύουν για την αύξηση 
της αλιευτικής ικανότητας των σκαφών ή την ικανότητά τους 
να εντοπίζουν αλιεύματα, οι ενισχύσεις που χορηγούνται για 
την ναυπήγηση νέων αλιευτικών σκαφών ή την αγορά αλι­ 
ευτικών σκαφών ή οποιεσδήποτε άλλες ενισχύσεις προς κάθε 
πράξη η οποία δεν είναι επιλέξιμη δυνάμει του άρθρου 13 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. ΧΧΧ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­ 
λίου και του Συμβουλίου ( 6 ), δεν θα πρέπει να εμπίπτουν 
στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος κανονισμού. 

(7) Το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχει αποφανθεί ότι, αφ’ 
ης στιγμής η Ένωση έχει θεσπίσει νομοθεσία για τη συγκρότηση 
κοινής οργάνωσης της αγοράς σε έναν συγκεκριμένο γεωργικό 
τομέα, τα κράτη μέλη είναι υποχρεωμένα να απέχουν από τη 
λήψη οιουδήποτε μέτρου θα μπορούσε να υπονομεύσει ή να 
εισαγάγει εξαιρέσεις στην κοινή οργάνωση της αγοράς ( 7 ). Η 
αρχή αυτή ισχύει επίσης στον τομέα της αλιείας και της υδα­ 
τοκαλλιέργειας. Για τον λόγο αυτόν, είναι σκόπιμο να μην 
υπάγονται στον παρόντα κανονισμό ενισχύσεις των οποίων το 
ποσό καθορίζεται με βάση την τιμή ή την ποσότητα προϊόντων 
που αγοράζονται ή διατίθενται στην αγορά. Ούτε θα πρέπει να 
υπάγονται στον κανονισμό περιπτώσεις ενισχύσεων οι οποίες 
συνοδεύονται από την υποχρέωση απόδοσης ενός μέρους της 
ενίσχυσης σε πρωτογενείς παραγωγούς. 

(8) Ο παρών κανονισμός δεν θα πρέπει να εφαρμόζεται στις 
εξαγωγικές ενισχύσεις ή σε ενισχύσεις εξαρτώμενες από τη 
χρήση εγχώριων αντί εισαγόμενων προϊόντων. Ειδικότερα, 
δεν πρέπει να εφαρμόζεται σε ενισχύσεις για τη χρηματοδό­ 
τηση της δημιουργίας και λειτουργίας δικτύου διανομής σε 
άλλα κράτη μέλη ή τρίτες χώρες. Οι ενισχύσεις για την 
κάλυψη του κόστους συμμετοχής σε εμπορικές εκθέσεις ή 
μελετών ή συμβουλευτικών υπηρεσιών απαραίτητων για τη 
διάθεση νέου ή ήδη υπάρχοντος προϊόντος σε νέα αγορά 
άλλου κράτους μέλους ή τρίτης χώρας δεν συνιστούν κανο­ 
νικά εξαγωγικές ενισχύσεις. 

(9) Στην περίπτωση επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στον 
τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και σε

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/23 

( 1 ) Υπόθεση C-222/04 Ministero dell’Economia e delle Finanze κατά Cassa di 
Risparmio di Firenze SpA et al., Συλλογή 2006, σ. I-289. 

( 2 ) Υπόθεση C-382/99 Κάτω Χώρες κατά Επιτροπής, Συλλογή 2002, σ. I- 
5163. 

( 3 ) Σύσταση 2003/361/ΕΚ της Επιτροπής της 6ης Μαΐου 2003, σχετικά με 
τον ορισμό των πολύ μικρών, των μικρών και των μεσαίων επιχειρήσεων 
(ΕΕ L 124 της 20.5.2003, σ. 36). 

( 4 ) Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 800/2008 της Επιτροπής, της 6ης Αυγούστου 
2008, για την κήρυξη ορισμένων κατηγοριών ενισχύσεων ως συμβατών 
με την κοινή αγορά κατ’ εφαρμογή των άρθρων 87 και 88 της Συνθήκης 
(ΕΕ L 214 της 9.8.2008, σ. 3). 

( 5 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1379/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και 
του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 2013, για την κοινή οργάνωση 
των αγορών των προϊόντων αλιείας και υδατοκαλλιέργειας, την τροπο­ 
ποίηση των κανονισμών (ΕΚ) αριθ. 1184/2006 και (ΕΚ) αριθ. 
1224/2009 του Συμβουλίου και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 104/2000 (ΕΕ L 354 της 28.12.2013, σ. 1). 

( 6 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. …/2014 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, …, για το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταμείο Αγροτικής Ανάπτυ­ 
ξης, για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1198/2006 του 
Συμβουλίου και του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 861/2006 του Συμβουλίου 
και του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. …/2011 του Συμβουλίου για την ολο­ 
κληρωμένη θαλάσσια πολιτική (ΕΕ L …). 

( 7 ) Υπόθεση C-456/00 Γαλλία κατά Επιτροπής, Συλλογή 2002, σ. I- 
11949.



άλλους τομείς ή δραστηριότητες που εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1407/2013 της Επι­ 
τροπής ( 1 ), θα πρέπει να εφαρμόζονται οι διατάξεις του εν 
λόγω κανονισμού στις ενισχύσεις που χορηγούνται στους εν 
λόγω άλλους τομείς ή δραστηριότητες, υπό την προϋπόθεση 
ότι το οικείο κράτος μέλος διασφαλίζει με κατάλληλα μέσα, 
όπως ο διαχωρισμός των δραστηριοτήτων ή η διάκριση των 
στοιχείων κόστους, ότι η δραστηριότητα στον τομέα της 
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας δεν λαμβάνει ενισχύσεις 
ήσσονος σημασίας δυνάμει του εν λόγω κανονισμού. 

(10) Στην περίπτωση επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται ή 
αναπτύσσουν δραστηριότητες στους τομείς της αλιείας και 
της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και στον τομέα της πρωτογε­ 
νούς παραγωγής γεωργικών προϊόντων, οι διατάξεις του 
παρόντος κανονισμού ισχύουν όσον αφορά τις ενισχύσεις 
που χορηγήθηκαν στον τελευταίο τομέα ή δραστηριότητα 
υπό την προϋπόθεση ότι το οικείο κράτος μέλος διασφαλί­ 
ζει, με κατάλληλα μέσα, όπως ο διαχωρισμός των δραστη­ 
ριοτήτων ή η διάκριση του κόστους, ότι η πρωτογενής παρα­ 
γωγή γεωργικών προϊόντων δεν λαμβάνει ενίσχυση ήσσονος 
σημασίας που χορηγείται δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 

(11) Με τον παρόντα κανονισμό θα πρέπει να θεσπιστούν κανόνες 
για να εξασφαλιστεί ότι δεν είναι δυνατόν να παρακαμφθούν οι 
ανώτατες εντάσεις ενισχύσεων που προβλέπονται από ειδικούς 
κανονισμούς ή αποφάσεις της Επιτροπής. Θα πρέπει επίσης να 
προβλέπει σαφείς και εύκολα εφαρμόσιμους κανόνες περί 
σώρευσης. 

(12) Η τριετής περίοδος που πρέπει να λαμβάνεται υπόψη για 
τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να εκτι­ 
μάται σε κυλιόμενη βάση, ούτως ώστε, για κάθε νέα χορή­ 
γηση ενίσχυσης ήσσονος σημασίας, να είναι απαραίτητο να 
συνυπολογίζεται το συνολικό ποσό ενισχύσεων ήσσονος 
σημασίας που χορηγούνται κατά τη διάρκεια του εκάστοτε 
οικονομικού έτους, καθώς και κατά τα δύο προηγούμενα 
οικονομικά έτη. 

(13) Ο παρών κανονισμός δεν αποκλείει το ενδεχόμενο ένα μέτρο να 
θεωρείται ότι δεν συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια 
του άρθρου 107 παράγραφος 1 της Συνθήκης για λόγους 
διαφορετικούς από αυτούς που καθορίζονται στον παρόντα 
κανονισμό, για παράδειγμα επειδή το μέτρο είναι σύμφωνο 
με την αρχή του φορέα σε οικονομία αγοράς, ή επειδή το 
μέτρο δεν προβλέπει μεταφορά κρατικών πόρων. Ειδικότερα, 
η χρηματοδότηση της Ένωσης, η διαχείριση της οποίας γίνεται 
σε κεντρικό επίπεδο από την Επιτροπή και η οποία δεν τελεί 
υπό τον άμεσο ή έμμεσο έλεγχο του κράτους μέλους, δεν 
συνιστά κρατική ενίσχυση και δεν θα πρέπει να λαμβάνεται 
υπόψη κατά την αξιολόγηση της τήρησης του σχετικού ανώ­ 
τατου ορίου ή του εθνικού ανώτατου ορίου. 

(14) Για λόγους διαφάνειας, ίσης μεταχείρισης και αποτελεσματικής 
παρακολούθησης, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να εφαρμό­ 
ζεται μόνο στις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας για τις οποίες 
είναι δυνατόν να υπολογιστεί εκ των προτέρων με ακρίβεια το 
ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης χωρίς να είναι αναγκαία 
εκτίμηση κινδύνου («διαφανείς ενισχύσεις»). Ένας τέτοιος ακρι­ 
βής υπολογισμός είναι δυνατός, παραδείγματος χάρη, για επι­ 
χορηγήσεις, επιδοτήσεις επιτοκίου και φοροαπαλλαγές που 
υπόκεινται σε ανώτατο όριο ή άλλα μέσα που προβλέπουν 
ανώτατο όριο με το οποίο διασφαλίζεται ότι δεν γίνεται υπέρ­ 
βαση του συναφούς ανώτατου ορίου. Η πρόβλεψη ανωτάτου 
ορίου σημαίνει ότι εφόσον το ακριβές ποσό της ενίσχυσης δεν 
είναι γνωστό, ή όχι ακόμη, το κράτος μέλος πρέπει να υποθέσει 

ότι το ποσό ισούται με το ανώτατο όριο, προκειμένου να εξα­ 
σφαλίσει ότι διάφορα μέτρα ενίσχυσης λαμβανόμενα από κοι­ 
νού δεν υπερβαίνουν το ανώτατο όριο που καθορίζεται στον 
παρόντα κανονισμό και να εφαρμόσει τους κανόνες σώρευσης. 

(15) Προς χάριν της διαφάνειας, της ίσης μεταχείρισης και της 
ορθής εφαρμογής του ανώτατου ορίου για τις ενισχύσεις 
ήσσονος σημασίας, είναι σκόπιμο όλα τα κράτη μέλη να εφαρ­ 
μόζουν την ίδια μέθοδο υπολογισμού. Για να διευκολυνθεί ο 
υπολογισμός αυτός, τα ποσά των ενισχύσεων που δεν έχουν 
μορφή επιχορήγησης σε μετρητά θα πρέπει να μετατρέπονται 
σε ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης. Ο υπολογισμός του 
ακαθάριστου ισοδύναμου επιχορήγησης για διαφανείς μορφές 
ενίσχυσης με εξαίρεση τις επιχορηγήσεις, και για ενισχύσεις 
που είναι καταβλητέες σε περισσότερες δόσεις προϋποθέτει 
τη χρήση των επιτοκίων της αγοράς τα οποία ισχύουν κατά 
τον χρόνο χορήγησης της εκάστοτε ενίσχυσης. Με σκοπό την 
ομοιόμορφη, διαφανή και απλή εφαρμογή των κανόνων για τις 
κρατικές ενισχύσεις, τα επιτόκια της αγοράς που εφαρμόζονται 
για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να είναι 
τα επιτόκια αναφοράς, όπως καθορίζονται στην ανακοίνωση 
της Επιτροπής σχετικά με την αναθεώρηση της μεθόδου καθο­ 
ρισμού των επιτοκίων αναφοράς και προεξόφλησης ( 2 ). 

(16) Οι ενισχύσεις υπό μορφή δανείου, καθώς και οι ενισχύσεις 
χρηματοδότησης επιχειρηματικού κινδύνου ήσσονος σημασίας 
υπό μορφή δανείου, θα πρέπει να θεωρούνται διαφανείς ενι­ 
σχύσεις ήσσονος σημασίας εφόσον το ακαθάριστο ισοδύναμο 
επιχορήγησης έχει υπολογιστεί με βάση τα επιτόκια της αγο­ 
ράς που ισχύουν κατά τον χρόνο χορήγησης της ενίσχυσης. 
Προκειμένου να απλουστευτεί η εξέταση των μικρών δανείων 
περιορισμένης διάρκειας, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να 
προβλέπει σαφή κανόνα που να εφαρμόζεται εύκολα και να 
λαμβάνει υπόψη τόσο το ποσό του δανείου όσο και τη διάρ­ 
κειά του. Με βάση την πείρα που έχει αποκτήσει η Επιτροπή, τα 
δάνεια τα οποία διασφαλίζονται με εγγυήσεις που καλύπτουν 
τουλάχιστον το 50 % του δανείου και δεν υπερβαίνουν είτε 
150 000 ευρώ και πενταετή διάρκεια, είτε 75 000 ευρώ και 
δεκαετή διάρκεια, μπορούν να θεωρηθούν ότι έχουν ακαθάρι­ 
στο ισοδύναμο επιχορήγησης που δεν υπερβαίνει το ανώτατο 
όριο το οποίο ισχύει για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας. 
Λόγω των δυσχερειών που σχετίζονται με τον προσδιορισμό 
του ακαθάριστου ισοδύναμου επιχορήγησης ενισχύσεων οι 
οποίες χορηγούνται σε επιχειρήσεις που ενδέχεται να μην 
είναι σε θέση να αποπληρώσουν το δάνειο, ο ανωτέρω κανόνας 
είναι σκόπιμο να μην εφαρμόζεται σε τέτοιου είδους επιχειρή­ 
σεις. 

(17) Οι ενισχύσεις που συνίστανται σε εισφορά κεφαλαίου δεν θα 
πρέπει να θεωρούνται διαφανείς ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, 
εκτός αν το συνολικό ποσό της κρατικής εισφοράς κεφαλαίου 
δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο που ισχύει για τις ενισχύσεις 
ήσσονος σημασίας. Οι ενισχύσεις που συνίστανται σε μέτρα 
χρηματοδότησης υψηλού κινδύνου με τη μορφή επενδύσεων 
μετοχικού ή οιονεί μετοχικού κεφαλαίου, όπως αναφέρεται 
στις κατευθυντήριες γραμμές για τη χρηματοδότηση επιχειρη­ 
ματικών κεφαλαίων ( 3 ), δεν πρέπει να θεωρούνται διαφανείς 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, εκτός εάν το οικείο μέτρο παρέ­ 
χει κεφάλαια που δεν υπερβαίνουν το ανώτατο όριο που ισχύει 
για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας. 

(18) Οι ενισχύσεις που συνίστανται σε εγγυήσεις καθώς και οι 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που συνίστανται σε μέτρα

EL C 92/24 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1407/2013 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 
2013, σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 της Συνθή­ 
κης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις ενισχύσεις ήσσονος 
σημασίας, ΕΕ L 352 της 24.12.2013, σ. 1. 

( 2 ) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την αναθεώρηση της μεθόδου 
υπολογισμού των επιτοκίων αναφοράς και προεξόφλησης (ΕΕ C 14 
της 19.1.2008, σ. 6). 

( 3 ) Κοινοτικές κατευθυντήριες γραμμές για τις κρατικές ενισχύσεις που 
χορηγούνται για την προώθηση των επενδύσεων επιχειρηματικών κεφα­ 
λαίων σε μικρομεσαίες επιχειρήσεις, (ΕΕ C 194 της 18.8.2006, σ. 2).



χρηματοδότησης υψηλού κινδύνου υπό τη μορφή εγγύησης, 
θα πρέπει να θεωρούνται διαφανείς εάν το ακαθάριστο ισο­ 
δύναμο επιχορήγησης έχει υπολογιστεί με βάση τις προμή­ 
θειες ασφαλούς λιμένα που καθορίζονται στην ανακοίνωση 
της Επιτροπής για το αντίστοιχο είδος επιχείρησης ( 1 ). Προ­ 
κειμένου να απλουστευτεί η εξέταση των εγγυήσεων μικρής 
διάρκειας για την εξασφάλιση έως και 80 % ενός σχετικά 
μικρού δανείου, ο παρών κανονισμός θα πρέπει να προβλέπει 
σαφή κανόνα που εφαρμόζεται εύκολα και λαμβάνει υπόψη 
τόσο το ποσό του υποκείμενου δανείου όσο και τη διάρκεια 
της εγγύησης. Ο κανόνας αυτός δεν θα πρέπει να ισχύει για 
εγγυήσεις επί των υποκειμένων πράξεων που δεν αποτελούν 
δάνειο, όπως είναι οι εγγυήσεις για συναλλαγές με αντικεί­ 
μενο μετοχικό κεφάλαιο. Όταν η εγγύηση δεν υπερβαίνει το 
80 % του υποκείμενου δανείου, το καλυπτόμενο από την 
εγγύηση ποσό δεν υπερβαίνει τις 225 000 ευρώ και η διάρ­ 
κεια της εγγύησης δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη, η εγγύηση 
μπορεί να θεωρηθεί ότι έχει ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορή­ 
γησης ίσο με το ανώτατο όριο που ισχύει για τις ενισχύσεις 
ήσσονος σημασίας. Το ίδιο ισχύει όταν η εγγύηση δεν υπερ­ 
βαίνει το 80% του υποκείμενου δανείου, το καλυπτόμενο 
από την εγγύηση ποσό δεν υπερβαίνει τα 112 500 ευρώ και 
η διάρκεια της εγγύησης δεν υπερβαίνει τα δέκα έτη. Επι­ 
πλέον, τα κράτη μέλη μπορούν να χρησιμοποιούν μέθοδο 
υπολογισμού του ακαθάριστου ισοδυνάμου επιχορήγησης 
των εγγυήσεων, η οποία έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή 
δυνάμει άλλου κανονισμού της Επιτροπής του τομέα των 
κρατικών ενισχύσεων που ίσχυε κατά το χρόνο της κοινοποί­ 
ησης και έχει εγκριθεί από την Επιτροπή ως σύμφωνη με την 
ανακοίνωση περί εγγυήσεων ή άλλη μεταγενέστερη σχετική 
ανακοίνωση, υπό την προϋπόθεση ότι η εγκεκριμένη μέθοδος 
περιλαμβάνει ρητή πρόβλεψη για το είδος της εγγύησης και 
το είδος της συγκεκριμένης υποκείμενης πράξης για την 
οποία πρόκειται, στο πλαίσιο της εφαρμογής του παρόντος 
κανονισμού. Λόγω των δυσχερειών που σχετίζονται με τον 
προσδιορισμό του ακαθάριστου ισοδύναμου επιχορήγησης 
ενισχύσεων οι οποίες χορηγούνται σε επιχειρήσεις που ενδέ­ 
χεται να μην είναι σε θέση να αποπληρώσουν το δάνειο, ο 
ανωτέρω κανόνας είναι σκόπιμο να μην εφαρμόζεται σε 
τέτοιου είδους επιχειρήσεις. 

(19) Όταν ένα καθεστώς ενισχύσεων ήσσονος σημασίας εφαρμό­ 
ζεται μέσω των ενδιάμεσων χρηματοπιστωτικών φορέων, θα 
πρέπει να εξασφαλίζεται ότι οι τελευταίοι δεν έχουν λάβει 
καμία κρατική ενίσχυση. Αυτό μπορεί να επιτευχθεί, για 
παράδειγμα, απαιτώντας από τους ενδιάμεσους χρηματοπι­ 
στωτικούς οργανισμούς που λαμβάνουν κρατική εγγύηση να 
καταβάλλουν προμήθεια ανταποκρινόμενη σε όρους ελεύθε­ 
ρης αγοράς ή να μετακυλίουν πλήρως το όφελος που τυχόν 
αποκομίζουν στους τελικούς δικαιούχους, ή να τηρούν το 
ανώτατο όριο για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας και άλλες 
προϋποθέσεις του παρόντος κανονισμού και στο επίπεδο των 
ενδιάμεσων χρηματοπιστωτικών οργανισμών. 

(20) Μετά από κοινοποίηση από κράτος μέλος, η Επιτροπή δύναται 
να εξετάζει κατά πόσον ένα μέτρο που δεν συνίσταται σε επι­ 
χορήγηση, δάνειο, εγγύηση, εισφορά κεφαλαίου ή μέτρο χρη­ 
ματοδότησης υψηλού κινδύνου με τη μορφή επένδυσης μετο­ 
χικού ή οιονεί μετοχικού κεφαλαίου οδηγεί σε ακαθάριστο 
ισοδύναμο επιχορήγησης που δεν υπερβαίνει το ανώτατο 
όριο το οποίο ισχύει για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, με 
αποτέλεσμα να εμπίπτει στο πεδίο εφαρμογής του παρόντος 
κανονισμού. 

(21) Η Επιτροπή έχει καθήκον να διασφαλίζει ότι οι κανόνες για τις 
κρατικές ενισχύσεις τηρούνται και, σύμφωνα με την αρχή της 
συνεργασίας που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της 
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση, τα κράτη μέλη οφείλουν 
να διευκολύνουν την εκπλήρωση αυτού του καθήκοντος, 
θεσπίζοντας τους αναγκαίους μηχανισμούς που διασφαλίζουν 
ότι το συνολικό ποσό ενισχύσεων ήσσονος σημασίας που 
χορηγούνται σε μία ενιαία επιχείρηση βάσει του κανόνα για 
τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας δεν υπερβαίνει το συνολικό 
ανώτατο επιτρεπτό όριο. Προς τον σκοπό αυτόν, όταν χορη­ 
γούν ενίσχυση ήσσονος σημασίας, τα κράτη μέλη θα πρέπει να 
πληροφορούν την ενδιαφερόμενη επιχείρηση για το ποσό της 
ενίσχυσης ήσσονος σημασίας και για το ότι η ενίσχυση θεω­ 
ρείται ήσσονος σημασίας και να κάνουν ρητή αναφορά στον 
παρόντα κανονισμό. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να έχουν την 
υποχρέωση παρακολούθησης των χορηγούμενων ενισχύσεων 
ώστε να εξασφαλίζεται ότι αυτές δεν υπερβαίνουν τα σχετικά 
ανώτατα όρια και ότι τηρούνται οι κανόνες σώρευσης. Για να 
συμμορφωθεί προς την υποχρέωση αυτή, πριν από τη χορή­ 
γηση της ενίσχυσης, το οικείο κράτος μέλος πρέπει να λαμβά­ 
νει από την επιχείρηση δήλωση σχετικά με τυχόν άλλες ενι­ 
σχύσεις ήσσονος σημασίας που καλύπτονται από τον παρόντα 
κανονισμό ή από άλλες κανονιστικές ρυθμίσεις για ενισχύσεις 
ήσσονος σημασίας, τις οποίες έλαβε κατά το συγκεκριμένο 
οικονομικό έτος και τα δύο προηγούμενα οικονομικά έτη. 
Εναλλακτικά, τα κράτη μέλη θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα 
κατάρτισης κεντρικού μητρώου με πλήρεις πληροφορίες σχε­ 
τικά με τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που έχουν χορηγηθεί, 
φροντίζοντας καμία νέα ενίσχυση να μην υπερβεί το σχετικό 
ανώτατο όριο. 

(22) Πριν από τη χορήγηση οποιασδήποτε νέας ενίσχυσης ήσσονος 
σημασίας, κάθε κράτος μέλος πρέπει να εξακριβώνει σε εθνικό 
επίπεδο ότι η ενίσχυση ήσσονος σημασίας δεν θα οδηγήσει σε 
υπέρβαση ούτε του ανώτατου ορίου για τις ενισχύσεις ήσσο­ 
νος σημασίας ούτε του εθνικού ανώτατου ορίου, και ότι πλη­ 
ρούνται οι λοιπές προϋποθέσεις του παρόντος κανονισμού. 

(23) Λαμβανομένης υπόψη της πείρας που έχει αποκτήσει η Επι­ 
τροπή, και ιδίως της συχνότητας με την οποία γενικά είναι 
αναγκαίο να αναθεωρείται η πολιτική για τις κρατικές ενισχύ­ 
σεις, είναι σκόπιμο να περιοριστεί η περίοδος εφαρμογής του 
παρόντος κανονισμού. Σε περίπτωση λήξης του παρόντος 
κανονισμού χωρίς παράταση της ισχύος του, θα πρέπει να 
παραχωρηθεί στα κράτη μέλη περίοδος προσαρμογής έξι 
μηνών για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που καλύπτονται 
από τον παρόντα κανονισμό. 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 
Άρθρο 1 

Πεδίο εφαρμογής 

1. Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται στις ενισχύσεις που χορη­ 
γούνται στις επιχειρήσεις των τομέων της αλιείας και της υδατο­ 
καλλιέργειας με εξαίρεση: 
α) τις ενισχύσεις το ύψος των οποίων καθορίζεται βάσει της τιμής 

ή της ποσότητας των προϊόντων που αγοράζονται ή διατίθενται 
στην αγορά· 

β) τις ενισχύσεις για δραστηριότητες που σχετίζονται με εξαγωγές 
προς τρίτες χώρες ή προς κράτη μέλη, ιδίως δε ενισχύσεις που 
συνδέονται άμεσα με τις εξαγόμενες ποσότητες, με τη δημιουρ­ 
γία και λειτουργία δικτύου διανομής ή με άλλες τρέχουσες 
δαπάνες που σχετίζονται με την εξαγωγική δραστηριότητα· 

γ) τις ενισχύσεις για τις οποίες τίθεται ως όρος η χρήση εγχώριων 
προϊόντων αντί των εισαγόμενων· 

δ) τις ενισχύσεις για την αγορά αλιευτικών σκαφών· 
ε) τις ενισχύσεις για τον εκσυγχρονισμό ή την αντικατάσταση των 

κύριων ή βοηθητικών κινητήρων αλιευτικών σκαφών·

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/25 

( 1 ) Παραδείγματος χάρη, ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά με την εφαρ­ 
μογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις 
με τη μορφή εγγυήσεων (ΕΕ C 155 της 20.6.2008, σ. 10).



στ) τις ενισχύσεις για πράξεις που δεν είναι επιλέξιμες δυνάμει του 
άρθρου 13 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. …: 

α) τις ενισχύσεις για δράσεις που αυξάνουν την αλιευτική 
ικανότητα του σκάφους ή αφορούν εξοπλισμό για την 
αύξηση της ικανότητας του σκάφους να εντοπίζει αλιεύμα­ 
τα· 

β) τις ενισχύσεις για ναυπήγηση νέων αλιευτικών σκαφών ή 
εισαγωγή αλιευτικών σκαφών· 

γ) τις ενισχύσεις για τον παροπλισμό αλιευτικών σκαφών και 
την προσωρινή παύση αλιευτικών δραστηριοτήτων, εκτός 
αν προβλέπεται ειδικά στον εν λόγω κανονισμό· 

δ) τις ενισχύσεις για την πειραματική αλιεία· 

ε) τις ενισχύσεις για μεταβίβαση της κυριότητας μιας επιχεί­ 
ρησης· 

στ) τις ενισχύσεις για άμεσο εμπλουτισμό των αποθεμάτων, 
εκτός αν προβλέπεται ρητά ως μέτρο διατήρησης από 
νομική πράξη της Ένωσης ή σε περίπτωση του πειραματι­ 
κού εμπλουτισμού αποθεμάτων. 

2. Στις περιπτώσεις στις οποίες μία επιχείρηση δραστηριοποιείται 
στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και σε 
έναν ή περισσότερους τομείς ή δραστηριότητες που εμπίπτουν στο 
πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1407/2013, ο εν λόγω 
κανονισμός εφαρμόζεται στις ενισχύσεις που χορηγούνται στους 
τελευταίους αυτούς τομείς ή δραστηριότητες, υπό την προϋπόθεση 
ότι το οικείο κράτος μέλος διασφαλίζει με κατάλληλα μέσα, όπως ο 
διαχωρισμός των δραστηριοτήτων ή η διάκριση των στοιχείων 
κόστους, ότι οι δραστηριότητες στον τομέα της αλιείας και της 
υδατοκαλλιέργειας δεν λαμβάνουν ενισχύσεις ήσσονος σημασίας 
δυνάμει του εν λόγω κανονισμού. 

3. Στην περίπτωση που μια επιχείρηση που δραστηριοποιείται 
στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας δραστηριοποι­ 
είται επίσης και στον τομέα της πρωτογενούς παραγωγής γεωργικών 
προϊόντων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού 
(ΕΕ) αριθ. 1408/2013 ( 1 ), ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται στις 
ενισχύσεις που χορηγούνται στον τομέα της αλιείας και της υδα­ 
τοκαλλιέργειας υπό την προϋπόθεση ότι τα κράτη μέλη διασφαλί­ 
ζουν, με κατάλληλα μέσα, όπως ο διαχωρισμός των δραστηριοτήτων 
ή η διάκριση του κόστους, ότι η πρωτογενής παραγωγή γεωργικών 
προϊόντων δεν τυγχάνει ενίσχυσης ήσσονος σημασίας που χορηγεί­ 
ται δυνάμει του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ορισμοί 

1. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ακό­ 
λουθοι ορισμοί: 

α) ως «επιχειρήσεις του τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργει­ 
ας» νοούνται οι επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στην 
παραγωγή, στη μεταποίηση και εμπορία προϊόντων αλιείας και 
υδατοκαλλιέργειας· 

β) ως «αλιευτικά προϊόντα και προϊόντα υδατοκαλλιέργειας» νοού­ 
νται τα προϊόντα που ορίζονται στο άρθρο 5 στοιχεία α) και β) 
του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1379/2013· 

γ) ως «μεταποίηση και εμπορία» νοούνται όλες οι δραστηριότητες, 
συμπεριλαμβανομένου του χειρισμού, της κατεργασίας, της 
παραγωγής και της διανομής που πραγματοποιούνται από τη 
στιγμή της εκφόρτωσης ή της αλίευσης μέχρι το στάδιο του 
τελικού προϊόντος. 

2. Στην «ενιαία επιχείρηση» περιλαμβάνονται, για τους σκοπούς 
του παρόντος κανονισμού, όλες οι επιχειρήσεις που έχουν τουλάχι­ 
στον μία από τις ακόλουθες σχέσεις μεταξύ τους: 

α) μια επιχείρηση κατέχει την πλειοψηφία των δικαιωμάτων ψήφου 
των μετόχων ή των εταίρων άλλης επιχείρησης· 

β) μια επιχείρηση έχει το δικαίωμα να διορίζει ή να παύει την 
πλειοψηφία των μελών του διοικητικού, διαχειριστικού ή επο­ 
πτικού οργάνου άλλης επιχείρησης· 

γ) μια επιχείρηση έχει το δικαίωμα να ασκεί κυριαρχική επιρροή σε 
άλλη επιχείρηση βάσει σύμβασης που έχει συνάψει με αυτήν ή 
δυνάμει ρήτρας του καταστατικού αυτής της τελευταίας· 

δ) μια επιχείρηση που είναι μέτοχος ή εταίρος άλλης επιχείρησης 
ελέγχει μόνη της, βάσει συμφωνίας που έχει συνάψει με άλλους 
μετόχους ή εταίρους της εν λόγω επιχείρησης, την πλειοψηφία 
των δικαιωμάτων ψήφου των μετόχων ή των εταίρων αυτής της 
επιχείρησης. 

Επιχειρήσεις που διατηρούν μια από τις σχέσεις που αναφέρονται 
στο πρώτο εδάφιο, σημεία α) έως δ), μέσω μιας ή περισσότερων 
άλλων επιχειρήσεων θεωρούνται επίσης ως ενιαία επιχείρηση. 

Άρθρο 3 

Ενισχύσεις ήσσονος σημασίας 

1. Τα μέτρα ενίσχυσης που πληρούν το σύνολο των κριτηρίων 
που καθορίζονται στον παρόντα κανονισμό θεωρείται ότι δεν αντα­ 
ποκρίνονται στο σύνολο των κριτηρίων του άρθρου 107 παράγρα­ 
φος 1 της Συνθήκης και, συνεπώς, δεν υπόκεινται στην υποχρέωση 
κοινοποίησης που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 3 της 
Συνθήκης. 

2. Το συνολικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας που 
χορηγούνται ανά κράτος μέλος σε μία ενιαία επιχείρηση του 
τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας δεν μπορεί να υπερ­ 
βαίνει το ποσό των 30 000 ευρώ σε οιαδήποτε περίοδο τριών 
οικονομικών ετών. 

3. Το σωρευτικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας που 
χορηγούνται ανά κράτος μέλος στις επιχειρήσεις του τομέα της 
αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας για περίοδο τριών οικονομικών 
ετών δεν υπερβαίνει την τιμή που καθορίζεται στο παράρτημα. 

4. Η ενίσχυση ήσσονος σημασίας θεωρείται ότι χορηγείται κατά 
τον χρόνο παραχώρησης στην οικεία επιχείρηση του έννομου 
δικαιώματος λήψης της ενίσχυσης σύμφωνα με το εφαρμοστέο 
εθνικό νομικό καθεστώς, ανεξάρτητα από την ημερομηνία καταβο­ 
λής των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας στην επιχείρηση.

EL C 92/26 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014 

( 1 ) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 1408/2013 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 
2013, σχετικά με την εφαρμογή των άρθρων 107 και 108 της Συνθή­ 
κης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης στις ενισχύσεις ήσσονος 
σημασίας («de minimis») στον γεωργικό τομέα, ΕΕ L 352 της 
24.12.2013, σ. 9.



5. Το ανώτατο όριο που καθορίζεται στην παράγραφο 2 και το 
εθνικό ανώτατο όριο που αναφέρεται στην παράγραφο 3 ισχύουν 
ανεξαρτήτως της μορφής της ενίσχυσης ήσσονος σημασίας ή του 
επιδιωκόμενου στόχου και του κατά πόσον η ενίσχυση που χορη­ 
γείται από το οικείο κράτος μέλος χρηματοδοτείται εξ ολοκλήρου ή 
εν μέρει με πόρους ενωσιακής προέλευσης. Η χρονική περίοδος των 
τριών οικονομικών ετών καθορίζεται με βάση το οικονομικό έτος 
όπως αυτό εφαρμόζεται από την οικεία επιχείρηση στο εκάστοτε 
κράτος μέλος. 

6. Για τους σκοπούς του ανώτατου ορίου που καθορίζεται στην 
παράγραφο 2 και του εθνικού ανώτατου ορίου που αναφέρεται 
στην παράγραφο 3, η ενίσχυση εκφράζεται ως επιχορήγηση σε 
μετρητά. Σε όλες τις περιπτώσεις χρησιμοποιούνται ακαθάριστα 
ποσά, δηλαδή πριν αφαιρεθεί ο τυχόν φόρος ή άλλη επιβάρυνση. 
Εάν η ενίσχυση χορηγείται με μορφή άλλη από την επιχορήγηση, ως 
ποσό της ενίσχυσης λογίζεται το ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορή­ 
γησης. 

Οι ενισχύσεις που καταβάλλονται σε δόσεις ανάγονται στην αξία 
τους κατά τον χρόνο της χορήγησής τους. Το επιτόκιο που χρησι­ 
μοποιείται για την αναγωγή είναι το προεξοφλητικό επιτόκιο που 
ισχύει κατά τον χρόνο χορήγησης της ενίσχυσης. 

7. Όταν, με τη χορήγηση νέας ενίσχυσης ήσσονος σημασίας, 
σημειωθεί υπέρβαση του ανώτατου ορίου που ορίζεται στην παρά­ 
γραφο 2 ή του εθνικού ανώτατου ορίου που ορίζεται στην παρά­ 
γραφο 3, κανένα τμήμα της εν λόγω νέας ενίσχυσης δεν δύναται να 
υπαχθεί στο ευεργέτημα του παρόντος κανονισμού. 

8. Σε περίπτωση συγχωνεύσεων ή εξαγορών, όλες οι προηγού­ 
μενες ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που έχουν χορηγηθεί σε οποι­ 
αδήποτε από τις συγχωνευόμενες επιχειρήσεις λαμβάνονται υπόψη 
για να προσδιοριστεί κατά πόσον η νέα ενίσχυση ήσσονος σημασίας 
στη νέα ή στην εξαγοράζουσα επιχείρηση υπερβαίνει το ανώτατο 
όριο ή το εθνικό ανώτατο όριο. Οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας 
που είχαν χορηγηθεί νομίμως πριν από τη συγχώνευση ή την εξα­ 
γορά εξακολουθούν να θεωρούνται νόμιμες. 

9. Αν μια επιχείρηση διασπαστεί σε δύο ή περισσότερες χωριστές 
επιχειρήσεις, η ενίσχυση ήσσονος σημασίας που χορηγήθηκε πριν 
από τη διάσπαση καταλογίζεται στην επιχείρηση που έλαβε αυτή 
την ενίσχυση, η οποία είναι κατά κανόνα η επιχείρηση που ανέλαβε 
τις δραστηριότητες για τις οποίες χρησιμοποιήθηκε η ενίσχυση 
ήσσονος σημασίας. Εάν ο εν λόγω καταλογισμός δεν είναι δυνατός, 
οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας κατανέμονται αναλογικά με βάση 
τη λογιστική αξία των ιδίων κεφαλαίων των νέων επιχειρήσεων κατά 
την ημερομηνία της διάσπασης. 

Άρθρο 4 

Υπολογισμός ακαθάριστου ισοδύναμου επιχορήγησης 

1. Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται μόνο στις ενισχύσεις ως 
προς τις οποίες είναι δυνατόν να υπολογισθεί εκ των προτέρων 
με ακρίβεια το ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης της ενίσχυσης 
χωρίς να είναι αναγκαία εκτίμηση κινδύνου («διαφανείς ενισχύσεις»). 

2. Οι ενισχύσεις που συνίστανται σε επιχορηγήσεις και σε επι­ 
δοτήσεις επιτοκίου πρέπει να θεωρούνται διαφανείς ενισχύσεις 
ήσσονος σημασίας. 

3. Οι ενισχύσεις υπό μορφή δανείου θεωρούνται διαφανείς ενι­ 
σχύσεις ήσσονος σημασίας εάν: 

α) ο δικαιούχος δεν έχει υπαχθεί σε συλλογική διαδικασία αφερεγ­ 
γυότητας ούτε πληροί τις προϋποθέσεις με βάση την εγχώρια 
νομοθεσία στην οποία υπόκειται για να υπαχθεί σε συλλογική 

διαδικασία αφερεγγυότητας κατόπιν αιτήσεως των δανειστών 
του. Στην περίπτωση των μεγάλων επιχειρήσεων, ο δικαιούχος 
πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση αντίστοιχη προς κατάταξη 
πιστοληπτικής ικανότητας τουλάχιστον Β-· και 

β) το δάνειο εξασφαλίζεται με εμπράγματες ασφάλειες που καλύ­ 
πτουν τουλάχιστον το 50 % του δανείου και το δάνειο ανέρχεται 
είτε σε 150 000 ευρώ για πέντε έτη είτε σε 75 000 ευρώ για 
δέκα έτη. Εάν ένα δάνειο είναι χαμηλότερο από τα ποσά αυτά 
ή/και χορηγείται για περίοδο μικρότερη από πέντε ή δέκα έτη 
αντίστοιχα, το ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης του εν λόγω 
δανείου υπολογίζεται ως αναλογικό μερίδιο του ανώτατου ορίου 
που καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2· ή 

γ) το ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης έχει υπολογιστεί με 
βάση το επιτόκιο αναφοράς που ισχύει κατά τον χρόνο της 
επιχορήγησης. 

4. Οι ενισχύσεις υπό μορφήν εισφοράς κεφαλαίου θεωρούνται 
διαφανείς ενισχύσεις ήσσονος σημασίας, μόνο εάν το συνολικό 
ποσό της κρατικής εισφοράς δεν υπερβαίνει το ανώτατο όριο που 
ισχύει για τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας το οποίο καθορίζεται 
στο άρθρο 3 παράγραφος 2. 

5. Οι ενισχύσεις που περιλαμβάνονται σε μέτρα χρηματοδότησης 
υψηλού κινδύνου με τη μορφή επενδύσεων μετοχικού ή οιονεί 
μετοχικού κεφαλαίου, θεωρούνται διαφανείς ενισχύσεις ήσσονος 
σημασίας μόνο εάν τα κεφάλαια που παρέχονται σε μια ενιαία 
επιχείρηση δεν υπερβαίνουν το ανώτατο όριο ενισχύσεων ήσσονος 
σημασίας το οποίο καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2. 

6. Οι ενισχύσεις υπό μορφήν εγγυήσεων λογίζονται ως διαφανείς 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας εάν: 

α) ο δικαιούχος δεν έχει υπαχθεί σε συλλογική διαδικασία αφερεγ­ 
γυότητας ούτε πληροί τις προϋποθέσεις με βάση την εγχώρια 
νομοθεσία στην οποία υπόκειται για να υπαχθεί σε συλλογική 
διαδικασία αφερεγγυότητας κατόπιν αιτήσεως των δανειστών 
του. Στην περίπτωση των μεγάλων επιχειρήσεων, ο δικαιούχος 
πρέπει να βρίσκεται σε κατάσταση αντίστοιχη προς κατάταξη 
πιστοληπτικής ικανότητας τουλάχιστον Β-· και 

β) η εγγύηση δεν υπερβαίνει το 80% του υποκείμενου δανείου και 
είτε το ποσό για το οποίο έχει παρασχεθεί εγγύηση δεν υπερ­ 
βαίνει τις 225 000 ευρώ, η δε διάρκεια της εγγύησης είναι 
πενταετής είτε το ποσό για το οποίο έχει παρασχεθεί εγγύηση 
δεν υπερβαίνει τα 112 500 ευρώ, η δε διάρκεια της εγγύησης 
είναι δεκαετής. Εάν το ποσό για το οποίο έχει παρασχεθεί 
εγγύηση είναι χαμηλότερο από τα ποσά αυτά και/ή η εγγύηση 
χορηγείται για περίοδο μικρότερη από πέντε ή δέκα έτη αντί­ 
στοιχα, το ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης της εν λόγω 
εγγύησης υπολογίζεται ως αναλογικό μερίδιο του ανώτατου 
ορίου που καθορίζεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2· ή 

γ) το ακαθάριστο ισοδύναμο επιχορήγησης έχει υπολογιστεί με 
βάση τις προμήθειες ασφαλούς λιμένα που καθορίζονται σε 
ανακοίνωση της Επιτροπής. ή 

δ) πριν τεθεί σε εφαρμογή, 

i) η μέθοδος που χρησιμοποιήθηκε για τον υπολογισμό του 
ακαθάριστου ισοδύναμου επιχορήγησης της εγγύησης έχει 
κοινοποιηθεί στην Επιτροπή, δυνάμει άλλου κανονισμού της 
Επιτροπής στον τομέα των κρατικών ενισχύσεων ο οποίος 
ίσχυε κατά τον χρόνο της κοινοποίησης και είχε εγκριθεί 
από την Επιτροπή ως σύμφωνη με την ανακοίνωση περί 
εγγυήσεων ή άλλη μεταγενέστερη σχετική ανακοίνωση, και
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ii) η εγκεκριμένη μέθοδος περιλαμβάνει ρητή πρόβλεψη για το 
είδος της εγγύησης και το είδος της συγκεκριμένης υποκεί­ 
μενης πράξης για την οποία πρόκειται στο πλαίσιο της εφαρ­ 
μογής του παρόντος κανονισμού. 

7. Ενισχύσεις που περιλαμβάνονται σε άλλες πράξεις θεωρούνται 
διαφανείς ενισχύσεις ήσσονος σημασίας εάν η πράξη προβλέπει οροφή 
με την οποία διασφαλίζεται η μη υπέρβαση του σχετικού ανώτατου 
ορίου. 

Άρθρο 5 

Σώρευση 

1. Στην περίπτωση επιχειρήσεων που δραστηριοποιούνται στον 
τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας, καθώς και σε έναν ή 
περισσότερους άλλους τομείς ή έχουν άλλες δραστηριότητες που 
εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 
1407/2013, οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που χορηγούνται για 
δραστηριότητες στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό μπορούν να σωρεύονται με ενι­ 
σχύσεις ήσσονος σημασίας που χορηγούνται στον δεύτερο τομέα(-είς) 
ή δραστηριότητες μέχρι το σχετικό ανώτατο όριο που καθορίζεται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1407/2013, υπό 
την προϋπόθεση ότι τα οικεία κράτη μέλη διασφαλίζουν με τα κατάλ­ 
ληλα μέσα όπως ο διαχωρισμός των δραστηριοτήτων ή η διάκριση των 
στοιχείων κόστους, ότι δεν χορηγούνται ενισχύσεις ήσσονος σημασίας 
για δραστηριότητες στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας 
σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1407/2013. 
2. Όσον αφορά τις επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται τόσο 
στον τομέα της αλιείας και της υδατοκαλλιέργειας όσο και στον 
τομέα της πρωτογενούς γεωργικής παραγωγής γεωργικών προϊ­ 
όντων, οι ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που χορηγούνται σύμφωνα 
με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1408/2013 μπορούν να σωρεύονται 
με ενισχύσεις ήσσονος σημασίας στον τομέα της αλιείας και της 
υδατοκαλλιέργειας σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό μέχρι το 
ανώτατο όριο που καθορίζεται στον παρόντα κανονισμό, υπό την 
προϋπόθεση ότι το οικείο κράτος μέλος διασφαλίζει, με κατάλληλα 
μέσα όπως ο διαχωρισμός των δραστηριοτήτων ή η διάκριση του 
κόστους, ότι δεν χορηγούνται δυνάμει του εν λόγω κανονισμού 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας για την πρωτογενή παραγωγή γεωρ­ 
γικών προϊόντων. 
3. Απαγορεύεται η σώρευση ενισχύσεων ήσσονος σημασίας με 
άλλες κρατικές ενισχύσεις για τις ίδιες επιλέξιμες δαπάνες ή με κρα­ 
τικές ενισχύσεις για το ίδιο μέτρο χρηματοδότησης υψηλού κινδύνου, 
αν η σώρευση αυτή οδηγεί σε υπέρβαση της υψηλότερης σχετικής 
έντασης ενίσχυσης ή του ποσού ενίσχυσης που έχει καθοριστεί με 
βάση τα συγκεκριμένα δεδομένα κάθε περίπτωσης σε κανονισμό απαλ­ 
λαγής κατά κατηγορία ή απόφαση που έχει εκδώσει η Επιτροπή. Οι 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας οι οποίες δεν χορηγούνται για συγκε­ 
κριμένες επιλέξιμες δαπάνες ή δεν μπορούν να αποδοθούν σε συγκε­ 
κριμένες επιλέξιμες δαπάνες μπορούν να σωρεύονται με άλλες κρατι­ 
κές ενισχύσεις που χορηγούνται βάσει κανονισμού απαλλαγής κατά 
κατηγορία ή απόφασης που έχει εκδώσει η Επιτροπή. 

Άρθρο 6 

Παρακολούθηση 

1. Όταν ένα κράτος μέλος σκοπεύει να χορηγήσει σε κάποια 
επιχείρηση ενίσχυση ήσσονος σημασίας σύμφωνα με τον παρόντα 
κανονισμό, την ενημερώνει εγγράφως σχετικά με το πιθανό ποσό 
της ενίσχυσης, που πρέπει να εκφράζεται σε όρους ακαθάριστου 
ισοδύναμου επιχορήγησης, και διευκρινίζει ότι πρόκειται για ενί­ 
σχυση ήσσονος σημασίας παραπέμποντας ρητά στον παρόντα κανο­ 
νισμό και αναφέροντας τον τίτλο και τα στοιχεία δημοσίευσής του 
στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Σε περίπτωση 
που μια ενίσχυση ήσσονος σημασίας χορηγείται σύμφωνα με τον 
παρόντα κανονισμό σε περισσότερες επιχειρήσεις βάσει συγκεκριμέ­ 
νου καθεστώτος και οι εν λόγω επιχειρήσεις λαμβάνουν διαφορετικά 

ποσά ενίσχυσης βάσει του καθεστώτος αυτού, το οικείο κράτος 
μέλος δύναται να επιλέξει να εκπληρώσει την ανωτέρω υποχρέωση 
γνωστοποιώντας στις επιχειρήσεις το πάγιο ποσό που αντιστοιχεί 
στο μέγιστο ποσό ενίσχυσης το οποίο προβλέπεται να χορηγηθεί 
βάσει του συγκεκριμένου καθεστώτος. Στην περίπτωση αυτή, το 
καθορισμένο αυτό ποσό λαμβάνεται υπόψη προκειμένου να προσ­ 
διοριστεί αν έχει καλυφθεί το ανώτατο όριο που καθορίζεται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 2 και δεν έχει σημειωθεί υπέρβαση του 
εθνικού ανώτατου ορίου που προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγρα­ 
φος 3. Πριν από τη χορήγηση της ενίσχυσης, το οικείο κράτος 
μέλος φροντίζει επίσης να λάβει από την αποδέκτρια επιχείρηση 
δήλωση, σε έγγραφη ή ηλεκτρονική μορφή, για οποιαδήποτε 
άλλη ενίσχυση ήσσονος σημασίας την οποία έλαβε η οικεία επιχεί­ 
ρηση βάσει του παρόντος κανονισμού ή άλλων κανονισμών για 
ενισχύσεις ήσσονος σημασίας κατά τα δύο προηγούμενα οικονομικά 
έτη και κατά το τρέχον οικονομικό έτος. 
2. Εάν ένα κράτος μέλος έχει συγκροτήσει κεντρικό μητρώο ενι­ 
σχύσεων ήσσονος σημασίας το οποίο περιέχει πλήρεις πληροφορίες 
σχετικά με όλες τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας που έχουν χορηγηθεί 
από οποιαδήποτε αρχή αυτού του κράτους μέλους, παύει να ισχύει η 
πρώτη υποπαράγραφος της παραγράφου 1 από τη χρονική στιγμή 
κατά την οποία το μητρώο καλύπτει περίοδο τριών ετών. 
3. Τα κράτη μέλη χορηγούν νέα ενίσχυση ήσσονος σημασίας 
σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό μόνο αφού εξακριβώσουν 
ότι η ενίσχυση αυτή δεν αυξάνει το συνολικό ποσό των ενισχύσεων 
ήσσονος σημασίας που έχουν χορηγηθεί στην οικεία επιχείρηση σε 
επίπεδο που υπερβαίνει το ανώτατο όριο που καθορίζεται στο 
άρθρο 3 παράγραφος 2 και το εθνικό ανώτατο όριο που προβλέ­ 
πεται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 και ότι τηρούνται όλοι οι όροι 
του παρόντος κανονισμού. 
4. Τα κράτη μέλη καταγράφουν και συγκεντρώνουν όλες τις πλη­ 
ροφορίες που σχετίζονται με την εφαρμογή του παρόντος κανονισμού. 
Τα εν λόγω αρχεία περιέχουν όλες τις πληροφορίες που είναι ανα­ 
γκαίες για να αποδειχθεί ότι έχουν τηρηθεί οι όροι του παρόντος 
κανονισμού. Τα αρχεία που αφορούν μεμονωμένες ενισχύσεις ήσσονος 
σημασίας πρέπει να διατηρούνται επί 10 οικονομικά έτη από την 
ημερομηνία κατά την οποία χορηγήθηκε η ενίσχυση. Τα αρχεία που 
αφορούν το καθεστώς ενισχύσεων ήσσονος σημασίας πρέπει να δια­ 
τηρούνται επί 10 οικονομικά έτη από την ημερομηνία χορήγησης της 
τελευταίας επιμέρους ενίσχυσης δυνάμει του καθεστώτος. 
5. Μετά από γραπτό αίτημα της Επιτροπής, το οικείο κράτος 
μέλος παρέχει στην Επιτροπή, εντός 20 εργάσιμων ημερών ή εντός 
μεγαλύτερης περιόδου που ορίζεται στο αίτημα, όλες τις πληροφο­ 
ρίες που η Επιτροπή θεωρεί αναγκαίες για να εκτιμήσει εάν έχουν 
τηρηθεί οι όροι του παρόντος κανονισμού, ιδίως όσον αφορά το 
συνολικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας που έχει λάβει 
συγκεκριμένη επιχείρηση βάσει του παρόντος κανονισμού και βάσει 
άλλων κανονισμών σχετικά με τις ενισχύσεις ήσσονος σημασίας. 

Άρθρο 7 

Μεταβατικές διατάξεις 

1. Ο παρών κανονισμός εφαρμόζεται σε ενισχύσεις οι οποίες έχουν 
χορηγηθεί πριν από την έναρξη ισχύος του, εφόσον η εκάστοτε ενί­ 
σχυση πληροί όλες τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στον παρόντα 
κανονισμό. Τυχόν ενισχύσεις οι οποίες δεν πληρούν τις εν λόγω προϋ­ 
ποθέσεις θα εξετάζονται από την Επιτροπή με βάση τα σχετικά πλαίσια 
κανόνων, κατευθυντήριες γραμμές και ανακοινώσεις. 
2. Κάθε μεμονωμένη ενίσχυση ήσσονος σημασίας που χορηγή­ 
θηκε μεταξύ της 1ης Ιανουαρίου 2005 και της 30ής Ιουνίου 2008 
και η οποία πληροί τους όρους του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1860/2004 λογίζεται ως μη ανταποκρινόμενη στο σύνολο των 
κριτηρίων που καθορίζονται στο άρθρο 107 παράγραφος 1 της 
Συνθήκης και, συνεπώς, ισχύει γι’ αυτήν απαλλαγή από την υπο­ 
χρέωση κοινοποίησης που προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 
3 της Συνθήκης.
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3. Κάθε μεμονωμένη ενίσχυση ήσσονος σημασίας η οποία χορη­ 
γείται μεταξύ της 31ης Ιουλίου 2007 και της 30ής Ιουνίου 2014 
και η οποία πληροί τους όρους του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
875/2007 λογίζεται ως μη ανταποκρινόμενη στο σύνολο των κρι­ 
τηρίων του άρθρου 107 παράγραφος 1 της Συνθήκης και συνεπώς 
ισχύει γι’ αυτήν απαλλαγή από την υποχρέωση κοινοποίησης που 
προβλέπεται στο άρθρο 108 παράγραφος 3 της Συνθήκης. 

4. Κατά τη λήξη της περιόδου ισχύος του παρόντος κανονισμού, 
κάθε ενίσχυση στο πλαίσιο του καθεστώτος ήσσονος σημασίας η 

οποία πληροί τους όρους του παρόντος κανονισμού, εξακολουθεί 
να ισχύει βάσει του παρόντος κανονισμού για περαιτέρω περίοδο 
ενός εξαμήνου. 

Άρθρο 8 

Έναρξη ισχύος και περίοδος εφαρμογής 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις […]. 

Εφαρμόζεται μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 2020. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2014. 

Για την Επιτροπή 
Ο Πρόεδρος 

[…] […]
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Εθνικά ανώτατα όρια που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 3 

(σε ευρώ) 

Κράτος μέλος 
Ανώτατο σωρευτικό ποσό των ενισχύσεων ήσσονος σημασίας που 
χορηγούνται από τα κράτη μέλη στον τομέα της αλιείας και της 

υδατοκαλλιέργειας 

Βέλγιο 11 240 000 

Βουλγαρία 1 230 000 

Τσεχική Δημοκρατία 3 010 000 

Δανία 51 710 000 

Γερμανία 55 000 000 

Εσθονία 3 810 000 

Ιρλανδία 20 800 000 

Ελλάδα 27 210 000 

Ισπανία 165 760 000 

Γαλλία 112 290 000 

Κροατία 6 260 000 

Ιταλία 96 090 000 

Κύπρος 1 090 000 

Λετονία 4 420 000 

Λιθουανία 8 260 000 

Λουξεμβούργο 0 

Ουγγαρία 830 000 

Μάλτα 2 500 000 

Κάτω Χώρες 22 630 000 

Αυστρία 1 420 000 

Πολωνία 41 200 000 

Πορτογαλία 29 010 000 

Ρουμανία 2 340 000 

Σλοβενία 990 000 

Σλοβακία 860 000 

Φινλανδία 7 180 000 

Σουηδία 18 580 000 

Ηνωμένο Βασίλειο 114 660 000
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IV 

(Πληροφορίες) 

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΕΡΧΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟ ΤΑ ΘΕΣΜΙΚΑ ΚΑΙ ΛΟΙΠΑ ΟΡΓΑΝΑ ΚΑΙ 
ΤΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ 

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ 

Ισοτιμίες του ευρώ ( 1 ) 

28 Μαρτίου 2014 

(2014/C 92/04) 

1 ευρώ = 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

USD δολάριο ΗΠΑ 1,3759 

JPY ιαπωνικό γιεν 140,90 

DKK δανική κορόνα 7,4657 

GBP λίρα στερλίνα 0,82720 

SEK σουηδική κορόνα 8,9312 

CHF ελβετικό φράγκο 1,2186 

ISK ισλανδική κορόνα 

NOK νορβηγική κορόνα 8,2455 

BGN βουλγαρικό λεβ 1,9558 

CZK τσεχική κορόνα 27,423 

HUF ουγγρικό φιορίνι 308,89 

LTL λιθουανικό λίτας 3,4528 

PLN πολωνικό ζλότι 4,1739 

RON ρουμανικό λέου 4,4603 

TRY τουρκική λίρα 3,0138 

AUD δολάριο Αυστραλίας 1,4886 

Νομισματική μονάδα Ισοτιμία 

CAD δολάριο Καναδά 1,5187 

HKD δολάριο Χονγκ Κονγκ 10,6741 

NZD δολάριο Νέας Ζηλανδίας 1,5863 

SGD δολάριο Σιγκαπούρης 1,7345 

KRW ουόν Νότιας Κορέας 1 470,08 

ZAR νοτιοαφρικανικό ραντ 14,5839 

CNY κινεζικό ρενμινπί γιουάν 8,5474 

HRK κροατική κούνα 7,6540 

IDR ρουπία Ινδονησίας 15 607,64 

MYR μαλαισιανό ρινγκίτ 4,4891 

PHP πέσο Φιλιππινών 61,574 

RUB ρωσικό ρούβλι 49,1646 

THB ταϊλανδικό μπατ 44,717 

BRL ρεάλ Βραζιλίας 3,1220 

MXN πέσο Μεξικού 17,9924 

INR ινδική ρουπία 82,9736
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ 

Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/05) 

Στη σελίδα 22, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37549 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37549 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια SAARLAND — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Saarland: 
Förderung der Erhaltung genetischer Ressourcen in der Landwirtschaft 
(Erhaltung genetischer Ressourcen EGR) 

Νομική βάση — Gesetz über die Gemeinschaftsaufgabe ”Verbesserung der Agrarstru­
ktur und des Küstenschutzes” (GAK) vom 21. Juli 1988 (BGBl. I S. 
1055) in der jeweils geltenden Fassung hier: Grundsätze für die 
Förderung der Erhaltung genetischer Ressourcen in der Landwir­
tschaft; 

— Verwaltungsvorschrift „Förderung der Erhaltung genetischer Resso­
urcen in der Landwirtschaft; 

— §§ 23 und 44 der Landeshaushaltsordnung (LHO) 
— Verwaltungsvorschrift über den Vollzug der Landeshaushaltsord­

nung (VV-LHO) 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Γεωργοπεριβαλλοντικές δεσμεύσεις 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 0,02 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 0,02 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 1.1.2014 - 31.12.2014 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Ministerium für Umwelt und Verbraucherschutz 
Keplerstraße 18, 66117 Saarbrücken 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»
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Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/06) 

Στη σελίδα 23, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37572 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 9.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37572 (2013/N) 

Κράτος μέλος Ιταλία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Aid for animal welfare measures (Bolzano) 

Νομική βάση Legge provinciale 14 dicembre 1998, n. 11, e successive modifiche 
Articolo4, comma 1, lettera g) 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Δεσμεύσεις για την καλή διαβίωση των ζώων 

Είδος ενίσχυσης Άλλο είδος 

Προϋπολογισμός — 

Ένταση 0 % 

Διάρκεια 1.1.2014 - 31.12.2014 

Κλάδοι της οικονομίας Όλοι οι οικονομικοί τομείς που είναι επιλέξιμοι να λάβουν την ενίσχυση 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Ripartizione provinciale agricoltura 
Via Brennero 6, 39100 Bolzano 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»
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Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/07) 

Στη σελίδα 24, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37587 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37587 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γαλλία 

Περιφέρεια — Μικτές περιφέρειες 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Aides à la recherche et au développement dans le secteur de la viande, 
des produits carnés, des ovoproduits, du lait et des produits laitiers 

Νομική βάση articles L. 621-1 et suivants du code rural et de la pêche maritime 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Έρευνα και ανάπτυξη 

Είδος ενίσχυσης Άλλο είδος 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 9,6 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 1,6 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια μέχρι τις 31.12.2019 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής ministère de l'agriculture, de l'agroalimentaire et de la forêt 3 rue Barbet 
de Jouy - 75349 Paris 07 SP 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL C 92/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/08) 

Στη σελίδα 24, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37588 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 19.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37588 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γαλλία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Programmes pour l''installation et le développement des initiatives loca­
les (PIDIL) 

Νομική βάση — articles D. 343-34 et suivants du code rural et de la pêche maritime 

— articles L. 1551-1 et suivants du code général des collectivités 
territoriales 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Άλλα 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 12 (σε εκατ.) 

Ένταση % 

Διάρκεια 1.1.2014 - 31.12.2015 

Κλάδοι της οικονομίας Όλοι οι οικονομικοί τομείς που είναι επιλέξιμοι να λάβουν την ενίσχυση 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής ministère de l'agriculture, de l'agroalimentaire et de la forêt 
3 rue Barbet de Jouy - 75349 Paris 07 SP 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/35

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/09) 

Στη σελίδα 25, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37607 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37607 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια HESSEN — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Hessen- Beihilfen im Zusammenhang mit dem Transport und der Besei­
tigung von Falltieren 

Νομική βάση § 15 Absatz 2 des Hessischen Ausführungsgesetzes zum Tierseuchen­
gesetz 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Ζωονόσοι 

Είδος ενίσχυσης Επιδοτούμενες υπηρεσίες 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 24,5 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 3,5 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 01.01.2014 - 31.12.2020 

Κλάδοι της οικονομίας Όλοι οι οικονομικοί τομείς που είναι επιλέξιμοι να λάβουν την ενίσχυση 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Die Landkreise in Hessen 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL C 92/36 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/10) 

Στη σελίδα 26, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37666 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37666 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια BAYERN — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Bayern: Bayerisches Bergbauernprogramm, Teil B - Förderung der Wei­
de- und Alm-/Alpwirschaft (BBP-B); 

Νομική βάση — Richtlinien des Bayerischen Staatsministeriums für Ernährung, Land­
wirtschaft und Forsten für die Durchführung des Bayerischen Berg­
bauernprogramms (BBP-B)- 2011; Teil B: Förderung der Weide- und 
Alm-/Alpwirtschaft 

— Richtlinien des Bayerischen Staatsministeriums für Ernährung, Land­
wirtschaft und Forsten für die Durchführung des Bayerischen Berg­
bauernprogramms (BBP-B)- 2014; Teil B: Förderung der Weide- und 
Alm-/Alpwirtschaft 

— Art 23 und 44 der BayHO einschl. Verwaltungsvorschriften 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Επενδύσεις σε γεωργικές εκμεταλλεύσεις 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 6 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 2 (σε εκατ.) 

Ένταση % 

Διάρκεια 01.01.2014 - 31.12.2016 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Ämter für Ernährung, Landwirtschaft und Forsten Südliche Landkreise 
Bayerns 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/37

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/11) 

Στη σελίδα 28, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37689 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37689 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Bund: Weinfonds 

Νομική βάση §§ 37 ff. Weingesetz 

Weinfonds-Verordnung 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Διαφήμιση (AGRI) 

Είδος ενίσχυσης Επιδοτούμενες υπηρεσίες 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 72 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 12 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 01.01.2014 - 31.12.2019 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung 
Deichmanns Aue 29, 53179 Bonn 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL C 92/38 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/12) 

Στη σελίδα 29, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37692 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 09.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37692 (2013/N) 

Κράτος μέλος Λετονία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Setting up of buffer zones 

Νομική βάση Ministru kabineta 2010.gada 23.marta noteikumi Nr.295 "Noteikumi 
par valsts un Eiropas Savienības lauku attīstības atbalsta piešķiršanu, 
administrēšanu un uzraudzību vides un lauku ainavas uzlabošanai" 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Γεωργοπεριβαλλοντικές δεσμεύσεις 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός — 

Ένταση 0 % 

Διάρκεια 01.01.2014 - 30.12.2015 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Lauku atbalsta dienests 
Republikas laukums 2 LV-1981 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/39

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/13) 

Στη σελίδα 31, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37739 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 18.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37739 (13/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια THUERINGEN — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Thüringen — Förderung von Bodenschutzkalkungsmaßnahmen in Thü­
ringen 

Νομική βάση § 44 ThürLHO i.V.m. Richtlinien zur Förderung von Bodenschutzkal­
kungsmaßnahmen im Freistaat Thüringen 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Δασοκομία 

Είδος ενίσχυσης Άμεση επιδότηση 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 1,95 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 0,975 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 1.1.2014-31.12.2015 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Anstalt öffentlichen Rechts "Thüringen Forst", Thüringer Forstamt 
Frauenwald 
Forsthaus Alzunah, 98711 Frauenwald 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL C 92/40 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 29.3.2014

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/14) 

Στη σελίδα 32, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37802 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37802 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Niedersachsen: Beihilfe für die Entfernung und Beseitigung von Fall­
tieren 

Νομική βάση Niedersächsisches Ausführungsgesetz zum Tierische Nebenprodukte- 
Beseitigungsgesetz (Nds. AG TierNebG); 

Niedersächsische Richtlinie über die Gewährung von staatlichen Beihil­
fen für die Entfernung und Beseitigung von Falltieren 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Ζωονόσοι 

Είδος ενίσχυσης Επιδοτούμενες υπηρεσίες 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 79,5 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 26,5 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 01.01.2014 - 31.12.2016 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Niedersächsische Gebietskörperschaften 
Niedersächsische Tierseuchenkasse - anstalt des öffentlichen Rechts- 
Brühlstraße 9, D-30169 Hannover 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»

EL 29.3.2014 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 92/41

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm


Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/15) 

Στη σελίδα 33, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37803 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 16.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37803 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια — — 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Baden-Württemberg Zuschuss für die Tierkörperbeseitigung von gefal­
lenen Tieren 

Νομική βάση — Tierische Nebenprodukte-Beseitigungsgesetz vom 25.1.2004 (BGBl. 
I S. 82) 

— Gesetz zur Ausführung des Tierische Nebenprodukte-Beseitigungs­
gesetzes vom 14.12.2004 (GBl. S. 914) 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Ζωονόσοι 

Είδος ενίσχυσης Επιδοτούμενες υπηρεσίες 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 60 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 10 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια 01.01.2014 - 31.12.2019 

Κλάδοι της οικονομίας ΓΕΩΡΓΙΑ, ΔΑΣΟΚΟΜΙΑ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑ 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Stadt- und Landkreise 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»
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Διορθωτικό στην έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ — 
Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 50 της 21ης Φεβρουαρίου 2014) 

(2014/C 92/16) 

Στη σελίδα 34, το κείμενο που αναφέρεται στην κρατική ενίσχυση αριθ. SA.37822 ακυρώνεται και αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο: 

«Έγκριση κρατικών ενισχύσεων στο πλαίσιο των διατάξεων των άρθρων 107 και 108 της ΣΛΕΕ 

Περιπτώσεις όπου η Επιτροπή δεν προβάλλει αντίρρηση 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ, εκτός από τα προϊόντα που διέπονται από το παράρτημα I της 
Συνθήκης) 

Ημερομηνία έκδοσης της απόφασης 18.12.2013 

Αριθμός ενίσχυσης SA.37822 (2013/N) 

Κράτος μέλος Γερμανία 

Περιφέρεια RHEINLAND-PFALZ Μικτές περιφέρειες 

Τίτλος (ή/και όνομα του δικαιούχου) Rheinland-Pfalz; „Beihilfe zu den Kosten der Entfernung und Beseiti­
gung gefallener Tiere, für die Beiträge zur Tierseuchenkasse gezahlt 
werden“ 

Νομική βάση Landesgesetz zur Ausführung des Tierische Nebenprodukte-Beseiti­
gungsgesetzes (AGTierNebG) von 2010 

Είδος μέτρου Καθεστώς — 

Στόχος Ζωονόσοι 

Είδος ενίσχυσης Επιδοτούμενες υπηρεσίες 

Προϋπολογισμός Συνολικός προϋπολογισμός: EUR 30 (σε εκατ.) 
Ετήσιος προϋπολογισμός: EUR 5 (σε εκατ.) 

Ένταση 100 % 

Διάρκεια μέχρι τις 31.12.2019 

Κλάδοι της οικονομίας Ζωική παραγωγή 

Όνομα και διεύθυνση της χορηγούσας αρχής Ministerium für Umwelt, Landwirtschaft, Ernährung,Weinbau und For­
sten 
Kaiser-Friedrich-Straße 1 

Λοιπές πληροφορίες — 

Το κείμενο της απόφασης στην (στις) αυθεντική(-ές) γλώσσα(-ες), χωρίς τα εμπιστευτικά στοιχεία, είναι διαθέσιμο 
στη διεύθυνση: 

http://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/index.cfm»
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